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BENCH GRINDER

Thank you for buying this Ferm product.
By doing so you now have an excellent product, 
delivered by one of Europe’s leading suppliers.
All products delivered to you by Ferm are 
manufactured according to the highest standards 
of performance and safety. As part of our 
philosophy we also provide an excellent customer 
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for 
many years to come.

The numbers in the following text refer to the 
pictures on page 2

 Read the operating instructions carefully 
before using this device. Familiarise 
yourself with its functions and basic 
operation. Service the device as per the 
instructions to ensure that it always func
tions properly. The operating instructions 
and the accompanying documentation 
must be kept in the vicinity of the device.

Contents
1. Machine data
2. Safety instructions
3. Installation
4. Operation
5. Maintenance

1. Machine data
Technical specifications

Voltage  230 V
Frequency  50 Hz
Power input 250 W
Rotational speed, not loaded 2950/min 
Duty time S2 = 30 min
Grinding wheel dimensions Ø 150x20 mm
 Ø 150x40 mm
Spindle hole diameter Ø 12.7 mm
Weight  8.5 kg
Lpa (Sound pressure level) 62.6+3 dB(A)
Lwa (acoustic power) 75.6+3 db(A)

Load factor
A load factor of S2 = 30 min (intermittent 
periodic duty) means that you may operate the 
motor continuously at its nominal power level 
for no longer than the time stipulated on the 

specifications label (30 minutes ON period). If 
you fail to observe this time limit the motor will 
overheat. During the OFF period the motor will 
cool again to its starting temperature.

Vibration level
The vibration emission level stated in this instruction 
manual has been measured in accordance with 
a standardised test given in EN 61029; it may be 
used to compare one tool with another and as a 
preliminary assessment of exposure to vibration 
when using the tool for the applications mentioned

- using the tool for different applications, or with 
different or poorly maintainted accessories, 
may significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when 
it is running but not actually doing the job, may 
significantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by 
maintaining the tool and its accessories, keeping your 
hands warm, and organizing your work patterns 

Contents of the package
1 Bench grinder
2  Sets eye shield bracket + eye shield
1  Tool rest (right)
1 Tool rest (left)
1 Instruction manual
1 Safety instructions
1 Guarantee card

Check the machine, loose parts and accessories 
for transport damage. 

Features
Fig. A
1. On/off switch
2. Tool rest (right)
3. Eye shield
4. Eye shield bracket
5. Screw
6. Tool rest (left)

2. safety instructions
Explanation of symbols

 Denotes risk of personal injury, loss of 
life or damage to the tool in case of non
observance of the instructions in this 
manual.
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Indicates the presence of an electrical 
voltage.

Keep bystanders away.

Wear eye and ear protection.

Special safety instructions
When using the machine for the first time:
•	 Check te following:

•	 Does the voltage rating of the bench 
grinder correspond to the power supply? 

•	 Is an earthed mains power socket 
available?

•	 Are the power cord and plug in good 
condition (solid, without fraying or other 
damage)?

•	 Avoid the use of long extension cords. The 
extension cords you use must always be 
earthed.

•	 A grinding wheel is a brittle toolpiece. The 
stone is not resistant to knocks. 

•	  Always grind on the front edge of the grinding 
wheel, and never on the side of the grinding 
wheel. Never fit a cracked grinding wheel. 
Replace it immediately, as the high rotational 
speed could cause the stone to fly apart, 
causing a serious accident.

•	 Always wear safety glasses when grinding.
•	 Never grind without the cover fitted over the 

grinding wheel.
•	 Always fit the grinding wheel cover and tool 

rest tightly, and with the correct clearance.
•	 Never allow more than 1-1.5 mm clearance 

between tool rest and grinding wheel.
•	 Only use the grinding wheel for the work it 

was designed for (for example sharpening 
tools), and NOT for heavy construction work. 

•	  The following information must be available, 
before you fit any new grinding wheel:
•	 Details about the manufacturer.
•	 Binding material.
•	 Dimensions.
•	 Permissible rotational speed.

•	 Never ream out the hole in a grinding wheel to 
a larger diameter.

•	 The maximum rotational speed of the grinding 
wheel should never be allowed to exceed the 

maximum speed given for the wheel.
•	 Never use any grinding wheel that is 

damaged or deformed.
•	 In order to be able to grind safely, the machine 

must be firmly bolted to a workbench.
•	 The tool rest should be replaced whenever 

the width of the tool rest measures less than 
20 mm.

•	 The recommended depth of the recess in the 
flange (T) is 2 mm and the diameter of the 
spindle hole is 13 mm (see Fig. D).

Whenever using the machine
•	 Check that the switch is NOT in the ‘ON/1’ 

position before connecting the machine to the 
power supply.

•	 Always keep the power cord out of the way of 
the tool’s moving parts.

Immediately switch off the machine when:
•	 The plug or power cord is defective or damaged.
•	 The switch is defective.
•	 You smell smoke or burning insulation

Electrical safety
When using electric machines always observe the 
safety regulations applicable in your country to 
reduce the risk of fire, electric shock and personal 
injury. Read the following safety instructions and 
also the enclosed safety instructions.

Always check that the power supply 
corresponds to the voltage on the rating 
plate.

Replacing cables or plugs
Immediately throw away old cables or plugs 
when they have been replaced by new ones. It is 
dangerous to insert the plug of a loose cable in 
the wall outlet.

Using extension cables 
Only use an approved extension cable suitable 
for the power input of the machine. The minimum 
conductor size is 1.5 mm2. When using a cable 
reel always unwind the reel completely.

3. installation
The grinder must be firmly bolted to a workbench. 
The length of the fixing bolts will depend on the 
thickness of the workbench. If the workbench is 
made of steel, it is advisable to use a wooden 
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block or plank between the grinder and the bench, 
to insulate it and prevent vibration.

Assembly and adjustment of eye shield 
bracket and eye shield
Fig. B

 The eye shield bracket and eye shield 
should only ever be assembled/adjusted 
with the grinding wheel stationary, and 
the machine disconnected from the 
power supply.

•	 Fix the eye shield bracket (4) with attached 
eye shield to the grinding wheel cover, using 
the screw provided (A).

•	 Set the eye shield bracket at the correct 
height. The clearance (B) between the wheel 
and the eye shield bracket should be 1 to  
1.5 mm.

•	 Next tighten the screw (A) firmly.
•	 Position the eye shield to give maximum 

protection when working.
•	 Always wear safety glasses.

Fitting and adjusting tool rest

 The tool rest should only be adjusted 
when the grinding wheel is completely 
stationary, and the machine is 
disconnected from the power supply (the 
wall socket).

•	 Fit the tool rest as shown in Fig. C.
•	 Fix it as tightly as possible in position, with a 

maximum clearance (C) of 1 to 1.5 mm 
between the tool rest and the grinding wheel.

Replacing the grinding wheel
Fig. C
Required tools:
•	 19 mm spanner
•	 8 mm spanner
•	 Screwdriver

 Only ever replace the grinding wheel 
when the motor is at a standstill and the 
power is completely disconnected.

•	 Remove the grinding wheel guards using the 
tools listed above. The spindle nut on the 
right-hand side has a right-handed thread. 
The spindle nut on the left-hand side has a 
left-handed thread. Keep this in mind when 

you are replacing the grinding wheels.
•	 Loosen the nut using the correct spanner. 

Remove the old wheel from the spindle. 
•	 Clean the flanges. Place one flange (A) back 

on the spindle, with the hollow side facing the 
grinding wheel. Slide the new wheel onto the 
spindle. Place the second flange (A) on the 
spindle, again with the hollow side facing the 
grinding wheel. Now tighten the nut on the 
spindle. Do not overtighten! Now refit the 
grinding wheel cover, and again adjust the 
tool rest correctly. Run the motor briefly, 
without grinding.

4. Operation
Selecting the grinding wheel 
Coarse grinding wheels will in general remove 
the most material, and fine grinding wheels 
are used for finishing. If the surface is uneven, 
begin by using a coarse grinding wheel, and 
grind the workpiece until it is smooth. Next use 
a fine grinding wheel to remove the grooves and 
scratching left by the coarse wheel, and finish off 
the workpiece.

How to grind 
To prevent the grinding surface from blocking 
up, avoid holding wood, lead or any other soft 
material or metal against the grinding wheel. 
To avoid creating grooves, do not press the 
workpiece too firmly on the grinding wheel. Use 
water to regularly cool the workpiece being 
ground. Wood chisels and the like should never 
be sharpened ‘blue’. 
Take care not to lose your grip on the object being 
ground, as it may suddenly become jammed 
between the tool rest and the grinding wheel. This 
can cause the stone to shatter, the motor to seize, 
or the workpiece to fly off, all of which can cause 
injury and damage. 
Whenever the machine has been in use for 30 
minutes, it should be switched off. Allow the 
machine to cool down to room temperature.

•	 Switching the machine on
•	 Check that the switch is in the “OFF/0” 

position before connecting the machine to the 
power supply.

•	 Press the power switch into the “ ON/1”  
position to start your bench grinder.

•	 Always keep the power cord out of the way of 
the tool’s moving parts.
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5. Maintenance
Make sure that the machine is not live 
when carrying out maintenance work on 
the motor.

This machine has been designed to operate over a 
long period of time with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon 
proper machine care and regular cleaning.

Troubleshooting
Should the machine fail to function correctly, a 
number of possible causes and the appropriate 
solutions are given below:

1. The electromotor becomes hot
•	 The motor has become overloaded.

•	 Give the motor a chance to cool down.
•	 The motor is defect.

•	 Please contact the service address on the 
warranty card.

2. Machine switched on, but will not run
•	 Interruption in the mains connection.

•	 Check mains connection for fracture.
•	 The switch may be damaged.

•	 Please contact the service address on the 
warranty card.

Repairs and servicing should only be 
carried out by a qualified technician or 
service firm.

Cleaning
Regularly clean the device’s casing with a soft 
cloth, preferably after each use. Keep the fan slits 
free of dust and dirt. Remove stubborn dirt using 
a soft cloth, dampened with soapy water. Do not 
use solvents such as benzene, alcohol, ammonia, 
etc, which might damage the plastic parts.

Lubrication
The device does not need any additional 
lubrication.

Defects
If a defect appears due to a part wearing out, 
please contact the service center on the warranty 
card. At the end of these instructions there is 
an exhaustive overview of the parts that can be 
ordered. 

Environment
To prevent damage during transport, the 
appliance is delivered in a solid packaging which 
consists largely of reusable material. Therefore 
please make use of options for recycling the 
packaging.

 Damaged and/or disposed of electrical or 
electronic devices must be dropped off at 
recycling stations intended for that 
purpose.

Warranty
Read the warranty conditions on the separately 
supplied warranty card.

The product and the user manual are subject to 
change. Specifications can be changed without 
further notice.
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DOPPELSCHLEIFMASCHINE 

Vielen Dank für den Kauf dieses Ferm 
Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt 
erworben, dass von einem der führenden 
Lieferanten Europas geliefert wird.
Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte 
sind nach den höchsten Standards von 
Leistung und Sicherheit gefertigt. Teil unserer 
Firmenphilosophie ist es auch, Ihnen einen 
ausgezeichneten Kundendienst anbieten zu 
können, der von unserer umfassenden Garantie 
unterstützt wird. Wir hoffen, dass Sie viele Jahre 
Freude an diesem Produkt haben.

Die Zahlen im nachstehenden Text 
entsprechen den Abbildungen auf Seite 2

 Lesen Sie diese Bedienungsanleitung 
aufmerksam, bevor Sie die Maschine in 
Betrieb nehmen. Machen Sie sich mit der 
Funktionsweise und der Bedienung 
vertraut. Warten Sie die Maschine 
entsprechend der Anweisungen, damit 
sie immer einwandfrei funktioniert. Die 
Betriebsanleitung und die dazugehörige 
Dokumentation müssen in der Nähe der 
Maschine aufbewahrt werden.

Inhalt
1. Technische Daten
2.  Sicherheitsvorschriften
3. Installation
4. Gebrauch
5. Wartung

1. Technische daten
Gerätedaten

Spannung  230 V
Frequenz 50 Hz
Motorleistung 250 W
Leerlaufdrehzahl 2950/min
Betriebsdauer S2 = 30 min
Abmessungen Schleifscheibe Ø 150x20 mm
 Ø 150x40 mm
Spindelbohrung Ø 12.7 mm
Gewicht  8.5 kg
Lpa (Schalldruckpegel) 62.6+3 dB(A)
Lwa (Schallleistung) 75.6+3 dB(A)

Einschaltdauer:
Die Einschaltdauer S2 = 30 min (Kurzzeitbetrieb) 
sagt aus, dass der Motor mit der Nennleistung nur 
für die auf dem Datenschild angegebene Zeit (30 
min) dauernd belastet werden darf. Andernfalls 
würde er sich unzulässig erwärmen. Während 
der Pause kühlt sich der Motor wieder auf seine 
Ausgangstemperatur ab.

Vibrationsstufe
Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene 
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem 
standardisierten Test gemäß EN 61029 
gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein 
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und 
als vorläufige Beurteilung der Vibrationsexposition 
bei Verwendung des Werkzeugs für die 
angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs für andere 
Anwendungen oder mit anderem oder 
schlecht gewartetem Zubehör kann die 
Expositionsstufe erheblich erhöhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug 
ausgeschaltet ist, oder wenn es läuft aber 
eigentlich nicht eingesetzt wird, können die 
Expositionsstufe erheblich verringern

Schützen Sie sich vor den Auswirkungen der 
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und 
des Zubehörs, halten Sie Ihre Hände warm und 
organisieren Sie Ihren Arbeitsablauf 

Verpackungsinhalt
1 Doppelschleifmaschine
2  Satz Augenschutz-Halterungen + 

Augenschutz
1 Stützholm (Rechts)
1 Stützholm (Links)
1 Bedienungsanleitung 
1 Sicherheitsvorschriften
1 Garantiekarte

Prüfen Sie die Maschine, die losen Teile und 
Zubehörteile auf Transportschäden. 

Merkmale
Abb. A
1. Ein-/Ausschalter
2. Stützholm (Rechts)
3. Augenschutz
4.  Augenschutz-Halterung
5. Schraube
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6. Stützholm (Links)

2. Sicherheitsvorschriften
Erläuterung der Symbole

 Lebens und Verletzungsgefahr und 
Gefahr von Beschädigungen am Gerät 
bei Nichteinhaltung der Sicherheits
vorschriften in dieser Anleitung.

Deutet das Vorhandensein elektrischer 
Spannung an.

Umstehende fernhalten.

Schutzbrille und Gehörschutz tragen.

Spezielle Sicherheitsinstruktionen
•	 Vor der ersten Inbetriebnahme der Maschine:
•	 Überprüfen Sie Folgendes:

•	 Entspricht die Spannung der Doppel
Schleifmaschine der Netzspannung? 

•	 Ist eine geerdete Steckdose vorhanden?
•	 Sind Netzkabel und Netzstecker in 

Ordnung (robust, ohne Ausfransungen 
oder andere Beschädigungen)?

•	 Verwenden Sie keine überlangen Verlänge-
rungskabel. Die verwendeten Verlängerungs-
kabel müssen immer geerdet sein.

•	 Eine Schleifscheibe ist ein empfindlicher Teil. 
Der Stein ist nicht stoßfest. Schleifen Sie 
immer auf der Vorderseite der Schleifscheibe 
und niemals an der Seite der Schleifscheibe. 
Setzen Sie niemals eine gerissene 
Schleifscheibe ein. Tauschen Sie diese sofort 
aus, da der Stein durch die hohe Drehzahl 
weggeschleudert werden könnte, was zu 
ernsthaften Unfällen führen kann. 

•	 Tragen Sie beim Schleifen immer eine 
Schutzbrille.

•	 Schleifen Sie niemals ohne Schutzabdeckung 
über der Schleifscheibe.

•	 Befestigen Sie die Schutzabdeckung der 
Schleifscheibe sowie die Stützholm so fest 
wie möglich und mit dem richtigen Spiel.

•	 Lassen Sie nie mehr als 1 - 1,5 mm Spiel 
zwischen Stützholm und Schleifscheibe.

•	 Verwenden Sie die Schleifscheibe nur für 
Arbeiten, für die sie bestimmt ist (z. B. das 
Schärfen von Werkzeugen) und NICHT für 
schwere Maschinenbauarbeiten. 

•	  Bevor Sie eine neue Schleifscheibe 
einsetzen, sollten Sie über folgende Angaben 
verfügen:
•	 Herstellerinformation
•	 Bindemittel
•	 Abmessungen
•	 Zulässige Drehzahl

•	 Bohren Sie niemals das Loch in die 
Schleifscheibe auf.

•	 Die maximale Drehzahl der Schleifscheibe 
darf die auf der Scheibe angegebene 
maximale Drehzahl nicht überschreiten.

•	 Benutzen Sie nie eine beschädigte oder 
deformierte Schleifscheibe.

•	 Um ein sicheres Schleifen zu gewährleisten, 
muss die Maschine fest auf der Werkbank 
verschraubt sein.

•	 Die Stützholm muss ausgetauscht werden, 
sobald ihre Auflagefläche weniger als 20 mm 
beträgt.

•	 Die empfohlene Tiefe der Aussparung im 
Schleifscheibenflansch (T) beträgt 2 mm und 
die Spindelbohrung 13 mm (siehe Abb. D).

Arbeiten mit der Maschine
•	 Vergewissern Sie sich, dass der Geräte-

schalter beim Anschluss an das Stromnetz 
NICHT auf der Position EIN/“1“ steht.

•	 Halten Sie das Netzkabel immer von 
bewegenden Teilen der Maschine fern.

Die Maschine sofort ausschalten, wenn:
•	 Der Netzstecker oder das Netzkabel defekt 

oder beschädigt ist.
•	 Der Schalter defekt ist.
•	 Sie Rauch bemerken oder verschmorte 

Isolierung riechen.

Elektrische Sicherheit
Beachten beim Benutzen von Elektromaschinen 
immer die örtlichen Sicherheitsvorschriften 
bezüglich Feuerrisiko, Elektroschock und 
Verletzung. Lesen Sie außer den folgenden 
Hinweisen ebenfalls die Sicherheitsvorschriften 
im einschlägigen Sonderteil.

Überprüfen Sie immer, ob Ihre 
Netzspannung der des Typenschilds 
entspricht.
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Austauschen von Kabeln oder Steckern
Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird, 
muss sie durch eine besondere Anschlussleitung 
ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem 
Kundendienst erhaltlich ist. Entsorgen Sie alte 
Kabeln oder Stecker, unmittelbar nachdem Sie 
durch neue ersetzt sind. Das Anschließen eines 
Steckers eines losen Kabels an eine Steckdose 
ist gefährlich.

Verwendung von Verlängerungskabeln 
Benutzen Sie nur ein genehmigtes 
Verlängerungs kabel, das der Maschinenleistung 
entspricht. Die Ader müssen einen Mindest-
querschnitt von 1,5 mm2 haben. Befindet das 
Kabel sich auf einem Haspel. muß es völlig 
abgerollt werden.

3. Installation
Die Schleifmaschine muss fest auf der Werkbank 
verschraubt sein. Die Länge der Bolzen ist von 
der Stärke des Werkbankblattes abhängig. Bei 
Werkbänken aus Stahl ist es empfehlenswert, 
zur Isolierung und Vermeidung von Vibrationen 
einen Holzklotz oder ein Brett zwischen 
Schleifmaschine und Werkbank anzubringen.

Augenschutz-Halterung und Augenschutz 
montieren und einstellen
Abb. B

 Die AugenschutzHalterung und der 
Augenschutz sollten nur montiert/
eingestellt werden, wenn die 
Schleifscheibe still steht und die 
Maschine nicht an die Steckdose 
angeschlossen ist.

•	 Befestigen Sie die Augenschutz-Halterung (4) 
mit dem zugehörigen Augenschutz mit Hilfe 
der mitgelieferten Schraube (A) an der 
Schutzabdeckung der Schleifscheibe.

•	 Stellen Sie die richtige Höhe der 
Augenschutz-Halterung ein. Das Spiel (B) 
zwischen der Schleifscheibe und der 
Augenschutz-Halterung sollte 1 bis 1,5 mm 
betragen.

•	 Ziehen Sie jetzt die Schraube (A) fest an.
•	 Bringen Sie den Augenschutz so an, dass Sie 

beim Arbeiten optimal geschützt sind.
•	 Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

Stützholm montieren und einstellen

 Die Stützholm sollte nur eingestellt 
werden, wenn der Schleifstein still steht 
und die Maschine nicht an die Steckdose 
(Wandsteckdose) angeschlossen ist.

•	 Montieren Sie die Stützholm wie in Abb. C 
gezeigt.

•	 Befestigen Sie die Stützholm so fest wie 
möglich und mit einem maximalen Spiel (C) 
von 1 - 1,5 mm zwischen Stützholm und 
Schleifscheibe.

Schleifscheibe austauschen
Abb. C
Benötigte Werkzeuge:
•	 19 mm Schraubenschlüssel
•	 8 mm Schraubenschlüssel
•	 Schraubenzieher

 Tauschen Sie die Schleifscheibe nur aus, 
wenn der Motor stillsteht und die 
Maschine nicht an die Steckdose 
angeschlossen ist.

•	 Entfernen Sie die Schutzvorrichtungen der 
Schleifscheibe mit Hilfe der o. g. Werkzeuge. 
Die Mutter der Welle auf der rechten Seite hat 
Rechtsgewinde. Die Mutter der Welle auf der 
linken Seite hat Linksgewinde. Beachten Sie 
dies, wenn Sie die Schleifscheiben 
austauschen.

•	 Lösen Sie die Mutter mit Hilfe des 
entsprechenden Schraubenschlüssels. 
Nehmen Sie die alte Scheibe von der Welle.

•	 Reinigen Sie die Schleifscheibenflansche. 
Schieben Sie einen Schleifscheibenflansch 
(A) auf die Welle zurück, wobei die 
Aussparung zur Schleifscheibe zeigen muss. 
Setzen Sie die neue Schleifscheibe auf die 
Welle. Schieben Sie den zweiten 
Schleifscheibenflansch (A) auf die Welle, 
wobei die Aussparung wieder zur 
Schleifscheibe zeigen muss. Ziehen Sie jetzt 
die Mutter auf der Welle fest. Drehen Sie die 
Mutter nicht zu fest. Bringen Sie nun die 
Schutzabdeckung der Schleifscheibe wieder 
an und stellen Sie erneut die Stützholm 
korrekt ein. Lassen Sie den Motor kurz laufen, 
ohne zu schleifen.
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4. Gebrauch
Wahl der Schleifscheibe 
Grobe Schleifscheiben entfernen im Allgemeinen 
das gröbste Material, und feine Schleifscheiben 
werden für den Feinschliff verwendet. Ist die 
Oberfläche sehr uneben, beginnen Sie mit 
einer groben Schleifscheibe und schleifen Sie 
das Werkstück, bis es eben ist. Verwenden Sie 
danach eine feine Schleifscheibe, um die von der 
groben Schleifscheibe verursachten Kratzer zu 
entfernen und schleifen Sie das Werkstück fertig.

Wie schleift man 
Um zu vermeiden, dass der Schleifstein 
„zuschlämmt“, sollten Sie Holz, Blei oder andere 
weiche Materialien nicht an die Schleifscheibe 
halten. Um Rillen in der Schleifscheibe zu 
vermeiden, pressen Sie das Werkstück nie mit 
zu starkem Druck gegen die Schleifscheibe. 
Benutzen Sie Wasser, um das zu schleifende 
Werkstück zu kühlen. Holzbeitel und ähnliche 
Werkzeuge dürfen beim Schleifen niemals 
blau anlaufen. Lassen Sie den zu schleifenden 
Gegenstand während des Schleifens nicht los, 
da dieser plötzlich zwischen Stützholm und 
Schleifscheibe eingeklemmt werden könnte. Dies 
kann dazu führen, dass der Stein bricht, der Motor 
blockiert oder das Werkstück weggeschleudert 
wird, was zu Verletzungen und Beschädigungen 
führen kann.
Benutzen Sie die Maschine nicht länger als 30 
Minuten ohne Unterbrechung. Lassen Sie die 
Maschine auf Raumtemperatur abkühlen.

•	 Maschine einsschalten
•	 Vergewissern Sie sich, dass der 

Geräteschalter beim Anschluss an das 
Stromnetz auf der Position „AUS/0“ steht.

•	 Zum Starten Ihrer Schleifmaschine schalten 
Sie den Geräteschalter auf „EIN/1“.

•	 Halten Sie das Netzkabel immer von 
bewegenden Teilen der Maschine fern.

5. Wartung
 Achten Sie darauf, dass die Maschine nicht 
an das Stromnetz angeschlossen ist, wenn 
Wartungsarbeiten an den mechanischen 
Teilen durchgeführt werden.

Diese Maschinen sind so konzipiert, dass sie 
lange Zeit bei minimalem Wartungsaufwand 

problemlos funktionieren. Durch regelmäßiges 
Reinigen und sachgerechte Behandlung 
verlängern Sie die Lebensdauer Ihrer Maschine.

Störungen
Sollte die Maschine nicht korrekt funktionieren, 
finden Sie nachstehend einige mögliche 
Ursachen sowie die jeweiligen Lösungen:

1. Der Elektromotor wird heiss
•	 Der Motor wurde überlastet.

•	 Lassen Sie den Motor abkühlen.
•	 Der Motor ist defekt.

•	 Setzen Sie sich bitte mit der auf der 
Garantiekarte angegebenen 
Serviceadresse in Verbindung.

2. Die Maschine ist eingeschaltet, läuft aber 
nicht

•	 Die Stromversorgung zur Maschine ist 
unterbrochen.
•	 Prüfen Sie, ob das Netzkabel eine 

Bruchstelle hat.
•	 Der Schalter ist eventuell defekt.

•	 Setzen Sie sich bitte mit der auf der 
Garantiekarte angegebenen 
Serviceadresse in Verbindung.

 Lassen Sie Ihre Maschine nur von einem 
qualifizierten Fachmann oder einer 
qualifizierten Reparaturwerkstatt warten 
und reparieren.

Reinigen
Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig 
mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach 
jedem Einsatz. Halten Sie die Lüfterschlitze 
frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie 
hartnäckigen Schmutz mit einem weichen Tuch, 
angefeuchtet mit Seifenwasser. 
Verwenden Sie keine Lösungsmittel wie Benzin, 
Alkohol, Ammoniak, usw. Derartige Stoffe 
beschädigen die Kunststoffteile.

Schmieren
Die Maschine braucht keine zusätzliche 
Schmierung.

Störungen
Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines 
Teils ein Fehler auftreten, dann setzen Sie sich 
bitte mit der auf der Garantiekarte angegebenen 
Serviceadresse in Verbindung. 
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Im hinteren Teil dieser Anleitung befindet sich eine 
ausführliche Übersicht über die Teile, die bestellt 
werden können.

Umwelt
Um Transportschäden zu verhindern, wird die 
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert. 
Die Verpackung besteht weitgehend aus 
verwertbarem Material. Benutzen Sie also die 
Möglichkeit zum Recyceln der Verpackung.

 Schadhafte und/oder entsorgte 
elektrische oder elektronische Geräte 
müssen an den dafür vorgesehenen 
RecyclingStellen abgegeben werden.

Garantie
Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der 
separat beigefügten Garantiekarte.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch können 
geändert werden. Die technischen Daten können 
ohne Vorankündigung geändert werden.

WERKBANKSLIJPMACHINE 

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm 
product.
Hiermee heeft u een uitstekend product 
aangeschaft van één van de toonaangevende 
Europese distributeurs.
Alle Ferm producten worden gefabriceerd volgens 
de hoogste prestatie- en veiligheidsnormen. Deel 
van onze filosofie is de uitstekende klantenservice 
die wordt ondersteund door onze uitgebreide 
garantie.
Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid 
gebruik zult maken van dit product.

De nummers in de nu volgende tekst verwijzen 
naar de afbeeldingen op pagina 2

 Lees deze gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door, voor u de machine in 
gebruik neemt. Maak u vertrouwd met 
de werking en de bediening. Onderhoud 
de machine volgens de aanwijzingen, 
zodat zij altijd naar behoren blijft 
functioneren. Deze gebruiksaanwijzing 
en de bijbehorende documentatie 
dienen in de buurt van de machine 
bewaard te worden.

Inhoudsopgave
1. Technische specificaties
2.  Veiligheidsinstructies
3.  Installatie
4. Ingebruikname
5.  Service en onderhoud

1. Technische specificaties
Machinegegevens

Spanning  230 V
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen  250 W
Onbelast toerental 2950/min 
Inschakelduur S2 = 30 min
Afmeting slijpsteen Ø 150x20 mm 
 Ø 150x40 mm
Afmeting asgat slijpsteen Ø 12.7 mm
Gewicht  8.5 kg
Lpa (geluidsdruk) 62.6+3 dB(A)
Lpa (geluidsdruk) 75.6+3 dB(A)
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Inschakelduur
De inschakelduur S2=30 min (kortstondig 
bedrijf) betekent dat de motor met het nominaal 
vermogen enkel voor de tijd (30 min) vermeld op 
het kenplaatje voortdurend mag worden belast. 
Anders zou hij ontoelaatbaar warm worden. 
Tijdens de pauze koelt de motor weer af op zijn 
oorspronkelijke temperatuur.

Trillingsniveau
Het trillingsemissieniveau, dat in deze gebruiks-
aanwijzing wordt vermeld, is gemeten in overeen-
stemming met een gestandaardiseerde test 
volgens EN 61029; deze mag worden gebruikt 
om twee machines met elkaar te vergelijken en 
als voorlopige beoordeling van de blootstelling 
aan trilling bij gebruik van de machine voor de 
vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere 
toepassingen, of met andere of slecht 
onderhouden accessoires, kan het 
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of 
wanneer deze loopt maar geen werk verricht, 
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk 
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van 
trilling door de machine en de accessoires te 
onderhouden, uw handen warm te houden en uw 
werkwijze te organiseren 

Inhoud van de verpakking
1 Werkbankslijpmachine
2  Sets spatglashouder + spatglas
1 Leunspaan (rechts)
1 Leunspaan (links)
1 Gebruiksaanwijzing 
1 Veiligheidsinstructies
1 Garantiekaart

Controleer de machine, losse onderdelen en 
accessoires op transportschade. 

Kenmerken
Fig. A
1. Aan/Uit-schakelaar
2. Leunspaan (rechts)
3. Spatglas
4. Spatglashouder
5. Schroef
6. Leunspaan (links)

2. Veiligheidsvoorschriften
Uitleg van de symbolen

Gevaar voor lichamelijk letsel of mate
riële schade wanneer de instructies in 
deze handleiding niet worden opgevolgd.
 
Gevaar voor elektrische schok.

Houd omstanders op afstand.

Draag oog en gehoorbescherming.

Speciale veiligheidsinstructies
•	 Bij het ingebruiknemen van de machine:
•	 Controleer het volgende:

•	 Komt de aansluitspanning van de motor 
met de netspanning overeen? 

•	 Word een geaarde netaansluiting 
gebruikt?

•	 Zijn het netsnoer en de netstekker in 
goede staat: stevig, zonder rafels of 
beschadigingen?

•	 Vermijd het gebruik van lange verlengkabels. 
•	  Gebruik eventueel verlengkabels met 

randaarde.
•	 Een slijpsteen is een kwetsbaar stuk 

gereedschap. De steen kan beslist niet tegen 
stoten. Slijp steeds aan de voorzijde van de 
slijpsteen en nóóit aan de zijkant van de 
steen. Monteer nooit een gebarsten 
slijpsteen. Vervang deze onmiddellijk, door de 
grote omwentelingssnelheid kan de steen uit 
elkaar springen en ongelukken veroorzaken.

•	 Draag tijdens het slijpen altijd een 
veiligheidsbril.

•	 Slijp nooit zonder beschermkap om de steen.
•	 Zet de beschermkap en de leunspaan altijd 

goed afgesteld, stevig vast.
•	 Nooit meer dan 1-1,5 mm speling tussen 

leunspaan en slijpsteen.
•	 Gebruik de steen alleen voor het werk 

waarvoor hij is gemaakt, bijvoorbeeld slijpen 
van gereedschap.

•	  Dus niet voor zwaar constructiewerk. 
•	  Gebruik alleen slijpstenen die de volgende 

aanduidingen hebben:
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•	 Gegevens over de fabrikant.
•	 Bindmateriaal.
•	 Afmetingen.
•	 Toelaatbaar toerental.

•	 Het asgat van slijpstenen nooit naderhand 
opboren naar een grotere diameter.

•	 De maximale omwentelingssnelheid van de 
slijpsteen mag de snelheid vermeld op de 
steen niet overschrijden.

•	 Geen beschadigde of vervormde slijpstenen 
gebruiken.

•	 Om veilig te slijpen moet men de machine 
vast schroeven op een werkbank.

•	 De leunspaan moet vervangen worden 
wanneer de breedte van de leunspaan minder 
dan 20 mm bedraagt.

•	 De aanbevolen waarde van de uitsparing van 
de flens (T) is 2 mm en de doorsnede van het 
asgat is 13 mm (zie Fig. D).

Bij het inbedrijfstellen van de machine
•	 Controleer of de schakelaar niet in de “AAN” 

stand staat voordat u de netstekker op de 
netspanning aansluit.

•	 Houd het netsnoer altijd uit de buurt van 
bewegende delen van het gereedschap.

Het apparaat onmiddellijk uitzetten bij:
•	 Storing in de netstekker, netsnoer of 

snoerbeschadiging.
•	 Defecte schakelaar.
•	 Rook of stank van verschroeide isolatie.

Elektrische veiligheid
Neem bij het gebruik van elektrische machines 
altijd de plaatselijk geldende veiligheids-
voorschriften in acht in verband met brandgevaar, 
gevaar voor elektrische schokken en lichamelijk 
letsel. Lees behalve onderstaande instructies 
ook de veiligheidsvoorschriften in het apart 
bijgevoegde veiligheidskatern door.

Controleer altijd of uw netspanning 
overeenkomt met de waarde op het  
typeplaatje.

Bij vervanging van snoeren of stekkers
Wanneer het netsnoer beschadigd raakt, dan 
dient het vervangen te worden door een speciaal 
netsnoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of de 
customer service van de fabrikant. 
Gooi oude snoeren of stekkers direct weg zodra 
ze door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is 

gevaarlijk om de stekker van een los snoer in een 
stopcontact te steken.

Bij gebruik van verlengsnoeren
Gebruik uitsluitend een goedgekeurd verleng-
snoer, dat geschikt is voor het vermogen van 
de machine. De aders moeten een doorsnede 
hebben van minimaal 1,5 mm2. Wanneer het 
verlengsnoer op een haspel zit, rol het snoer dan 
helemaal af.

3. Installatie
De slijpmachine moet met bouten worden vastgezet 
op een werkbank. De lengte van deze bouten is 
afhankelijk van de dikte van de werkbank. Is deze van 
staal dan is het verstandig om een onderlegplankje 
o.i.d. te gebruiken om de slijpmachine te isoleren van 
de werkbank en om trillingen te voorkomen.

Montage en afstelling van spatglashouder en 
spatglas
Fig. B

 De spatglashouder en spatglas moeten 
altijd ingesteld/gemonteerd worden met 
stilstaande slijpsteen en met de 
netstekker uit het stopcontact.

•	 Monteer de spatglashouder (4) + ingeklemd 
spatglas  (3) d.m.v. de bijgeleverde schroef 
(A) op de beschermkap.

•	 Stel de hoogte van de spatglashouder in. De 
ruimte tussen de steen en de spatglashouder 
moet 1 - 1,5 mm (B) zijn.

•	 Draai de schroef (A) vervolgens stevig vast.
•	 Stel het spatglas in zodat uw gezicht 

maximaal beschermd wordt.
•	 Draag altijd een veiligheidsbril.

Leunspaan monteren en instellen

 De leunspaan moet altijd worden 
ingesteld met stilstaande slijpsteen en 
met de netstekker uit het stopcontact.

•	 Monteer de leunspaan zoals aangegeven in 
Fig.C.

•	 Zet de leunspaan zo goed mogelijk vast met 
maximaal 1 - 1,5 mm (C) tussenruimte tussen 
leunspaan en slijpsteen.
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Vervangen van de slijpsteen
Fig. C
Benodigd gereedschap:
•	 Steeksleutel 19 mm
•	 Steeksleutel 8 mm
•	 Schroevendraaier

De slijpsteen altijd vervangen met 
stilstaande motor en met de netstekker 
uit het stopcontact.

•	 Verwijder de beschermkappen met behulp 
van bovengenoemd gereedschap. Op de 
rechter as zit een rechtse schroefdraad. Op 
de linker as zit een linkse schroefdraad. Houdt 
hiermee rekening als u de stenen vervangt.

•	 Neem de steeksleutel en draai de moer los. 
Neem de oude steen eraf. 

•	 Maak de klemschijven schoon. Plaats één 
klemschijf (A) weer op de as met de holle kant 
naar de slijpsteen. Schuif de nieuwe steen op 
de as. Plaats de tweede klemschijf (A) op de 
as, ook met de holle kant naar de slijpsteen 
gericht. Draai nu de moer op de as. Niet te 
vast! Nu de beschermkap monteren en de 
leunspaan weer afstellen. De motor even 
laten draaien zonder te slijpen.

4. Ingebruikname

Keuze van de slijpsteen 
Grove slijpstenen verwijderen over het algemeen 
het meeste materiaal en fijne slijpstenen worden 
gebruikt voor de afwerking. Als het oppervlak 
oneffen is, begint u met een grove slijpsteen en 
slijpt totdat het vlak is. Vervolgens gebruikt u 
een fijne slijpsteen om de krassen die de eerste 
slijpsteen heeft achtergelaten te verwijderen en 
om het werkstuk af te werken.

Het slijpen 
Ga de steen niet “dichtsmeren” door bijvoorbeeld 
hout, lood of een ander zacht metaal tegen de 
slijpsteen te houden. Duw het te slijpen werkstuk 
niet te hard tegen de steen, om het maken 
van groeven te voorkomen. Koel de te slijpen 
werkstukken af met water. Houtbeitels e.d. 
mogen beslist niet “blauw” worden geslepen. 
Zorg ervoor dat het te slijpen voorwerp tijdens het 
slijpen niet uit de hand glipt en tussen leunspaan 
en steen klem komt te zitten. Hierdoor kan 
namelijk de steen barsten, de motor vastlopen en 

terugslag van het werkstuk ontstaan waardoor 
verwondingsgevaar ontstaat.
Wanneer u de machine 30 minuten heeft gebruikt, 
moet de machine uitgeschakeld worden. Laat de 
machine afkoelen tot kamertemperatuur.

Inbedrijfstelling
•	 Controleer of de netschakelaar in de “UIT”-

stand staat voordat u de netstekker op het 
lichtnet aansluit.

•	 Druk de netschakelaar in de “AAN”-stand om 
uw werkbankslijpmachine in werking te 
stellen.

•	 Houd het netsnoer altijd uit de buurt van 
bewegende delen.

5. Service en onderhoud

 Zorg dat de machine niet onder spanning 
staat wanneer onderhoudswerkzaam
heden aan het mechaniek worden 
uitgevoerd.

Deze machines zijn ontworpen om gedurende 
lange tijd probleemloos te functioneren met een 
minimum aan onderhoud. Door de machine 
regelmatig te reinigen en op de juiste wijze te 
behandelen, draagt u bij aan een hoge levensduur 
van uw machine.

Storingen
In het geval de machine niet naar behoren 
functioneert, geven wij onderstaand een 
aantal mogelijke oorzaken en de bijbehorende 
oplossingen:

1. De elektromotor wordt heet
•	 De motor wordt overbelast.

•	 Geef de motor de kans om af te koelen.
•	 De motor is defect.

•	 Neem contact op met het 
onderhoudsadres op de garantiekaart.

2. Ingeschakelde machine werkt niet
•	 Onderbreking in de netaansluiting.

•	 Netaansluiting controleren op breuk.
•	 Beschadiging van de schakelaar.

•	 Neem contact op met het 
onderhoudsadres op de garantiekaart.

 Laat reparaties altijd uitvoeren door een 
erkend installateur of reparatiebedrijf.
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Reinigen
Reinig de buitenkant van de machine regelmatig 
met een zachte doek, bij voorkeur na elk gebruik. 
Hou de luchtspleten vrij van stof en vuil. Verwijder 
hardnekkig vuil met een zachte doek, bevochtigd 
met wat zeepsop. Gebruik geen oplosmiddelen 
zoals benzine, alcohol, ammoniak en dergelijke. 
Dergelijke stoffen tasten de kunststof onderdelen 
aan.

Smeren
De machine heeft geen extra smering nodig.

Defecten
Mocht er een defect optreden, bijvoorbeeld door 
slijtage van een onderdeel, neem dan a.u.b. 
contact op met het op de garantiekaart vermelde 
serviceadres. Achter in deze handleiding bevindt 
zich een uitvoerig overzicht van onderdelen die 
nabesteld kunnen worden.

Milieu
Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt 
de machine in een stevige verpakking geleverd. 
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van 
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van 
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.

 Defecte en/of afgedankte elektrische of 
elektronische gereedschappen dienen 
ter verwerking te worden aangeboden 
aan een daarvoor verantwoordelijke 
instantie.

Garantie
Lees voor de garantievoorwaarden de apart 
bijgevoegde garantiekaart.

Het product en de gebruikershandleiding zijn 
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen 
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.

MEULEUSE D‘ETABLI

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’un excellent produit, 
proposé par l’un des principaux fabricants 
européens. Tous les produits que vous fournit 
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus 
exigeantes en matière de performances et 
de sécurité. Complété par notre garantie très 
complète, l’excellence de notre service clientèle 
forme également partie intégrante de notre 
philosophie. Nous espérons que vous profiterez 
longtemps de ce produit.

Les numéros dans le texte suivant réfèrent 
aux illustrations des page 2.

 Lisez attentivement ce mode d’emploi 
avant la mise en service de l’appareil. 
Familiarisezvous avec le fonctionnement 
et la manipulation de l’appareil. 
Entretenez l’appareil conformément aux 
instructions, afin qu’il fonctionne 
parfaitement à chaque utilisation. Ce 
mode d’emploi et toute documentation 
relative à l’appareil doivent être 
conservés près de celuici.

Table des matières
1. Spécifications techniques
2. Consignes de sécurité
3. Installation
4. Utilisation
5. Service et entretien

1. Spécifications techniques
Caractéristiques techniques

Voltage  230 V
Fréquence 50 Hz
Puissance  250 W
Vit. de rotation, non chargé 2950/min 
Durée de mise en circuit S2 = 30 min
Dimensions de la roue Ø 150x20 mm 
 Ø 150x40 mm
Diamètre du trou de l’axe Ø 12.7 mm
Poids  8.5 kg
Lpa (niv. de pression du son) 62.6+3 dB(A)
Lwa (niveau de puissance acoustique) 75.6+3 dB(A)

Durée de mise en circuit
La durée de mise en circuit S2=30 min. (service 
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bref) indique que le moteur de cette puissance 
nominale ne doit être chargé en continu que 
pour le temps (30 min.) indiqué sur la plaque 
signalétique. Sinon, il se réchaufferait de façon 
inadmissible. Pendant la pause, le moteur refroidit 
jusqu’à sa température de départ.

Niveau de vibrations
Le niveau de vibrations émises indiqué en ce 
manuel d’instruction a été mesuré conformément 
à l’essai normalisé de la norme EN 61029; il peut 
être utilisé pour comparer plusieurs outils et pour 
réaliser une évaluation préliminaire de l’exposition 
aux vibrations lors de l’utilisation de l’outil pour les 
applications mentionnées

- l’utilisation de l’outil dans d’autres applica-
tions, ou avec des accessoires différents 
ou mal entretenus, peut considérablement 
augmenter le niveau d’exposition

- la mise hors tension de l’outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent 
considérablement réduire le niveau 
d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations 
par un entretien correct de l’outil et de ses 
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en 
structurant vos schémas de travail 

Contenu de l’emballage
1 Meuleuse d‘etabli
2  Ensemble support de protection pour les yeux 

+ protection pour les yeux
1 Porte-outil (droit)
1 Porte-outil (gauche)
1 Manuel d’utilisation
1 Consignes de sécurité
1 Bon de garantie

Vérifier la machine, les pièces et accessoires 
mobiles pour détecter les dommages éventuels. 

Caractéristiques
Fig. A
1. Interrupteur On/off 
2. Porte-outil (droit)
3. Ecran protecteur
4. Support de l‘écran protecteur
5. Vis
6. Porte-outil (gauche)

2. Consignes de sécurité
Explication des symboles

 Indique un risque de blessures, un danger 
mortel ou un risque d’endommagement 
de l’outil en cas du nonrespect des 
consignes de ce mode d’emploi.

Indique un risque de décharges 
électriques.

Ne laissez aucune personne s’approcher 
de la zone de travail.

Protégezvous les yeux et les oreilles.

Consignes de sécurité spéciales
•	 Pour la premiere utilisation de la machine:
•	 Vérifier ce qui suit:

•	 Le voltage de la meuleuse d‘établi 
correspondil à celui du secteur? 

•	 Disposezvous d‘une prise de terre?
•	 Le cordon d‘alimentation et la prise sont

ils en bon état (solides, sans usure ni 
autre dommage)?

•	 Eviter d‘utiliser des cordons de rallonge trop 
longs. 

•	  Les cordons de rallonge doivent toujours être 
connectés à la terre.

•	 Une meuleuse est un outil fragile. La pierre ne 
résiste pas aux coups. Toujours meuler sur la 
face avant de la meule, et jamais sur le côté 
de la meule. Ne jamais installer une meule 
fissurée. La remplacer immédiatement, car la 
vitesse de rotation élevée pourrait éjecter la 
pierre, en entraînant de graves dommages.

•	 Toujours porter des lunettes de sécurité pour 
meuler.

•	 Ne jamais meuler sans que le couvercle ne 
soit installé au-dessus de la meuleuse.

•	 Toujours fixer fermement le couvercle de la meule 
et du porte-outil, et avec un dégagement correct.

•	 Ne jamais laisser un dégagement de plus de 
1-1.5 mm entre le porte-outil et la meule.

•	 N‘utiliser la meule que pour le travail pour 
lequel elle a été prévue (par exemple affuter 
des outils), et NON PAS pour d‘importants 
travaux de construction. 
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•	  Les informations suivantes doivent être 
disponibles, avant de fixer toute nouvelle 
meule:
•	 Renseignements sur le fabricant.
•	 Matériel de fixation.
•	 Dimensions.
•	 Vitesse de rotation autorisée.

•	 Ne jamais augmenter le diamètre du trou de 
la meule.

•	 La vitesse de rotation maximale de la meule 
ne doit jamais dépasser la vitesse maximale 
donnée pour la roue.

•	 Ne jamais utiliser une meule endommagée ou 
déformée.

•	 Pour pouvoir meuler en toute sécurité, la 
machine doit être fermement boulonnée à l‘établi.

•	 Le porte-outil doit être remplacé dès que la 
largeur du porte-outil mesure moins de  20 mm.

•	 La profondeur recommandée de la niche de la 
bride (T) est de 2 mm et le diamètre du trou 
de l‘axe est de 13 mm (voir Fig. D).

Lors de chaque utilisation de la machine
•	 Vérifier que l‘interrupteur n‘est PAS sur la 

position ‘ON/1’ avant de connecter la machine 
sur le secteur.

•	 Toujours maintenir le cordon d‘alimentation 
éloigné des pièces en mouvement.

Toujours eteindre la machine dans les cas 
suivants:
•	 La prise ou le cordon d‘alimentation sont 

défectueux ou endommagés.
•	 L‘interrupteur est défectueux.
•	 Vous sentez de la fumée ou une odeur 

d‘isolant brûlé.

Consignes de sécurité électrique
Lors d’utilisation de machines électriques, 
observez les consignes de sécurité locales en 
vigueur en matière de risque d’incendie, de chocs 
électriques et de lésion corporelle. En plus des 
instructions ci-dessous, lisez entièrement les 
consignes de sécurité contenues dans le cahier 
de sécurité fourni à part.

Vérifiez toujours si la tension de votre 
réseau correspond à la valeur 
mentionnée sur la plaque signalétique.

En cas de changement de câbles ou de fiches
Si le câble d’alimentation électrique est 
endommagé, il doit être remplacé par un câble 

d’alimentation électrique spécial disponible 
auprès du fabricant ou de son service clientèle. 
Jetez les vieux câbles ou prises immédiatement 
après les avoirs remplacés par de nouveaux. Il est 
dangereux de brancher un câble lâche.

En cas d’emploi de câbles prolongateurs
Employez exclusivement un câble pro longateur 
homologué, dont l’usage est approprié pour la 
puissance de la machine. Les fils conducteurs 
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm2. 
Si le câble prolongateur se trouve dans un 
dévidoir, déroulez entièrement le câble.

3. Installation
La meuleuse doit être fermement boulonnée à 
un établi. La longueur des boulons de fixation 
dépendra de l‘épaisseur de l‘établi. Si l‘établi est 
en métal, il est conseillé d‘utiliser un bloc de bois 
ou une planche entre la meuleuse et l‘établi, afin 
de l‘isoler et d‘éviter les vibrations.

Assemblage et reglage du support de l’ecran 
protecteur et de l’ecran protecteur
Fig. B

 Le support de l‘écran protecteur et 
l‘écran protecteur ne doivent être 
assemblés/réglés que lorsque la meule 
n‘est pas en mouvement, et lorsque 
l‘appareil est déconnecté du secteur.

•	 Fixer le support de l‘écran protecteur (4) avec 
l‘écran protecteur joint, sur le couvercle de la 
meuleuse, en utilisant la vis fournie (A).

•	 Positionner le support de l‘écran protecteur à 
la bonne hauteur. Le dégagement entre (B) la 
meule et le support de l‘écran protecteur doit 
être de 1 à 1,5 mm.

•	 Serrer ensuite la vis (A) fermement.
•	 Positionner l‘écran protecteur afin d‘apporter 

une protection maximale en cours de travail.
•	 Toujours porter des lunettes de sécurité.

Fixation et reglage du porte-outil
 Le porteoutil doit être ajusté une fois 
seulement que la meule est complète
ment arrêtée, et que la machine est 
déconnectée du secteur (la prise murale).

Fixer le porte-outil comme indiqué sur la 
Fig. C.
•	 Le serrer en position aussi fort que possible, 



FR

18

avec un dégagement maximal (C) de 
•	  1 – 1,5 mm entre le porte-outil et la meule.

Remplacement de la meule
Fig. C
Outils nécessaires:
•	 Clé à écrou de 19 mm 
•	 Clé à écrou de 8 mm 
•	 Tournevis

Ne remplacer la meule que lorsque le 
moteur est arrêté et que l‘alimentation 
est complètement déconnectée.

•	 Retirer les gardes de la meule en utilisant les 
outils listés ci-dessus. L‘écrou de l‘axe sur le 
côté droit dispose d‘un filet à droite. L‘écrou 
de l‘axe sur le côté gauche dispose d‘un filet à 
gauche. Gardez cela en mémoire lors du 
remplacement de la meule.

•	 Desserrer l‘écrou en utilisant la clé à écrou 
correspondante. Retirer l‘ancienne roue de l‘axe. 

•	 Nettoyer les brides. Replacer une bride (A) 
sur l‘axe, avec le côté creux faisant face à la 
meule. Faire glisser la nouvelle roue sur l‘axe. 
Placer la deuxième bride (A) sur l‘axe, encore 
une fois, avec le côté creux faisant face à la 
meule. Serrer maintenant l‘écrou sur l‘axe. Ne 
pas serrer excessivement ! Maintenant, 
replacer le couvercle de la meule, et réajuster 
correctement le porte-outil. Faire tourner le 
moteur brièvement, sans meuler.

4. Utilisation
Choix de la meule 
Les meules à gros grain retirent en général plus 
de matière, et les meules à grain plus fin sont 
utilisées pour le travail de finition. Si la surface est 
irrégulière, commencer en utilisant une meule à 
gros grain, puis meuler la pièce jusqu‘à ce qu‘elle 
soit douce. Utiliser ensuite une meule plus fine 
pour retirer les rainures et éraflures laissées par 
la meule à gros grain, et effectuer la finition de 
l‘objet.

Comment meuler 
Pour empêcher le blocage de la surface de 
meulage, éviter d‘utiliser du bois, du plomb, ou 
tout autre matériau ou métal avec la meule. Pour 
éviter de créer des rainures, ne pas poser la pièce 
à travailler trop fermement sur la meule. Utiliser de 
l‘eau pour refroidir régulièrement la pièce en cours 
de meulage. Les ciseaux à bois et autres outils 

similaires ne doivent jamais être affûtés ‘bleus’. 
Veiller à ne pas relâcher l‘objet qui est en train d‘être 
meulé, car il pourrait tout à coup être coincé entre 
le porte-outil et la meule. Cela peut briser la pierre, 
gripper le moteur, ou éjecter la pièce travaillée, avec 
autant de dommages et de blessures.
Lorsque la machine a été utilisée pendant 30 
minutes, elle doit être éteinte. Laisser la machine 
refroidir à la température ambiante.
•	 Allumer la machine
•	 Vérifier que l‘interrupteur est en position 

“OFF/0” avant de connecter la machine sur le 
secteur.

•	 Appuyer sur l‘interrupteur pour le mettre en 
position “ ON/1”  pour faire démarrer votre 
meuleuse.

•	 Garder toujours le cordon d‘alimentation de la 
meuleuse à distance des pièces en 
mouvement.

5. Service et entretien
 Assurezvous que la machine n’est pas 
sous tension si vous allez procéder à des 
travaux d’entretien dans son système 
mécanique.

Les machines ont été conçues pour fonctionner 
longtemps sans problème avec un minimum 
d’entretien. En nettoyant régulièrement et 
correctement la machine, vous contribuerez à une 
longue durée de vie de votre machine.

Pannes
Si la machine ne fonctionnait pas correctement, 
un certain nombre de causes potentielles, ainsi 
que leurs solutions correspondantes, sont 
données ci-après:

1. Le moteur électrique est chaud
•	 Le moteur a été surchargé.

•	 Laisser le moteur refroidir.
•	 Le moteur est défaillant.

•	 Veuillez vous adresser au centre de 
service indiqué sur la carte de garantie.

2. La machine est allumée, mais ne 
fonctionne pas

•	 Il y a une rupture dans l‘alimentation vers la 
machine.
•	 Vérifier que le cordon d‘alimentation n‘est 

pas coupé.
•	 L‘interrupteur peut être endommagé.
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•	 Veuillez vous adresser au centre de 
service indiqué sur la carte de garantie.

 Les réparations et l’entretien ne doivent 
être effectués que par un technicien 
qualifié ou une entreprise spécialisée 
dans l’entretien.

Nettoyage
Nettoyez régulièrement le boîtier de l’appareil 
avec un tissu doux, de préférence après chaque 
utilisation. Libérez les rainures du ventilateur de 
toute poussière ou saleté. Enlevez les saletés 
tenaces avec un tissu doux, humidifié avec de 
l’eau savonneuse. 
N’utilisez aucun produit de nettoyage tel que du 
benzène, de l’alcool, de l’ammoniac, etc. De tels 
produits détériorent les élements en plastique.

Graissage
L’appareil n’a besoin d’aucun graissage 
supplémentaire.

Dysfunctionnements
Si une panne surgit par exemple après 
détérioration d’une pièce, mettez-vous en relation 
avec les services clientèle indiqués sur votre carte 
de garantie. A l’arrière de ce mode d’emploi vous 
trouverez une liste détaillée des pièces pouvant 
être commandées. 

Environnement
Pour éviter les dommages liés au transport, la 
machine est livré dans un emballage robuste. 
L’emballage est autant que possible constitué 
de matériau recyclable. Veuillez par conséquent 
destiner cet emballage au recyclage.

 Tout équipement électronique ou 
électrique défectueux dont vous vous 
seriez débarrassé doit être déposé aux 
points de recyclage appropriés.

Garantie
Pour les conditions de garantie, lisez le certificat 
de garantie joint à part.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets à 
modifications. Les spécifications peuvent changer 
sans autre préavis.

AMOLADORA DE BANCO

Gracias por comprar este producto Ferm.
Al hacerlo ha adquirido un excelente producto, 
suministrado por uno de los proveedores líderes 
en Europa. Todos los productos suministrados 
por Ferm se fabrican de conformidad con 
las normas más elevadas de rendimiento y 
seguridad. Como parte de nuestra filosofía 
también proporcionamos un excelente servicio 
de atención al cliente, respaldado por nuestra 
completa garantía. Esperamos que disfrute 
utilizando este producto durante muchos años.

Los números que se indican en el siguiente 
texto hacen referencia a las figuras 
contenidas en la página 2.

 Lea atentamente estas instrucciones de uso 
antes de poner el aparato en funciona
miento. Póngase al corriente con la forma 
de funcionamiento y el manejo. Cuide la 
máquina de acuerdo con las instrucciones 
para que funcione siempre de forma 
correcta. Las instrucciones de uso y la 
correspondiente documentación deben 
guardarse en la proximidad de la máquina.

Contenidos
1. Datos técnicos
2. Normas de seguridad
3. Installación
4. Functionamiento
5. Mantenimiento

1. Datos técnicos
Características técnicas

Voltaje  230 V
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal  250 W
Vit. de rotation, non chargé 2950/min 
Durée de mise en circuit S2 = 30 min
Dimensions de la roue Ø 150x20 mm 
 Ø 150x40 mm
Diámetro del orificio del husillo Ø 12.7 mm
Peso  8.5 kg
Lpa (niv. de pression du son) 62.6 dB(A)
Lwa (niveau de puissance acoustique) 75.6 dB(A)

Durée de mise en circuit
La durée de mise en circuit S2=30 min. (service 
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bref) indique que le moteur de cette puissance 
nominale ne doit être chargé en continu que 
pour le temps (30 min.) indiqué sur la plaque 
signalétique. Sinon, il se réchaufferait de façon 
inadmissible. Pendant la pause, le moteur refroidit 
jusqu’à sa température de départ.

Nivel de vibración
El nivel de emisión de vibraciones indicado en 
este manual de instrucciones ha sido medido 
según una prueba estándar proporcionada en 
EN 61029; puede utilizarse para comparar una 
herramienta con otra y como valoración preliminar 
de la exposición a las vibraciones al utilizar la 
herramienta con las aplicaciones mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con 
accesorios diferentes o con un mantenimiento 
defi ciente, podría aumentar de forma notable 
el nivel de exposición

- en las ocasiones en que se apaga la herramienta 
o cuando está funcionando pero no está 
realizando ningún trabajo, se podría reducir el 
nivel de exposición de forma importante

Protéjase contra los efectos de la vibración 
realizando el mantenimiento de la herramienta 
y sus accesorios, manteniendo sus manos 
calientes y organizando sus patrones de trabajo 

Contenido del paquete
1 Amoladora de banco 
2  Conjuntos de abrazadera de visera + visera
1 Soporte de la herramienta (derecho)
1 Soporte de herramienta (izquierdo)
1 Manual de instrucciones
1 Instrucciones de seguridad
1 Tarjeta de garantía

Compruebe que la máquina y los accesorios no 
han sufrido ningún daño durante el transporte. 

Información del producto
Fig. A
1. Interruptor de encendido
2. Soporte de la herramienta (derecho)
3. Protector de ojos
4. Abrazadera del protector de ojos
5. Tornillo
6. Soporte de herramienta (izquierdo)

2. Normas de seguridad
Explicación de los símbolos

 Indica peligro de accidente, de muerte o 
riesgo de provocar averías en el aparato 
en caso de no seguir las instrucciones de 
este manual.

 Indica el peligro de sufrir descargas 
eléctricas.

Mantenga a los presentes a una 
distancia prudencial de la zona de 
trabajo.

Lleve protectores para los ojos y los oídos.

Instrucciones especiales de seguridad
•	 Cuano se utilice la máquina por primera vez:
•	 Compruebe lo siguiente:

•	 La tensión nominal de la amoladora de 
banco ¿se corresponde con la de la 
fuente de alimentación? 

•	 Hay disponible alguna toma de corriente 
de red eléctrica con conexión a tierra?

•	 Están en buenas condiciones el cable de 
alimentación y el enchufe (firmes, sin 
deshilar ni otros daños)? 

•	 No utilice cables de extensión demasiado 
largos. 

•	  Los cables de extensión que utilice deben 
estar siempre conectados a tierra.

•	 La rueda de amolar es una herramienta frágil. 
La piedra no es resistente a los golpes. 
Realice el amolado con el borde delantero de 
la rueda de amolar, nunca por la cara interior. 
Nunca instale una rueda de amolar rota. 
Cámbiela inmediatamente, ya que la alta 
velocidad de giro podría hacer que saliese 
despedida, provocando un accidente grave.

•	 Lleve siempre gafas protectoras cuando 
realice un amolado.

•	 Nunca realice un amolado sin la cubierta 
colocada sobre la rueda de amolar.

•	 Coloque siempre firmemente la cubierta de la 
rueda de amolar y el soporte de la 
herramienta, y con la holgura adecuada.

•	 Nunca deje un huelgo de más de 1-1,5 mm 
entre el soporte de la herramienta y la rueda 
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de amolar.
•	 Utilice la rueda de amolar sólo para los 

trabajos para los que se ha diseñado, por 
ejemplo, el afilado de herramientas, NO para 
trabajos de construcción. 

•	  La siguiente información debe estar 
disponible antes de que instale una nueva 
rueda de amolar:
•	 Detalles acerca del fabricante.
•	 Material de amolar.
•	 Dimensiones.
•	 Velocidad de giro permisible.

•	 Nunca rectifique el orificio de una rueda de 
amolar para agrandar el diámetro.

•	 La velocidad máxima de giro de la rueda de 
amolar nunca debe superar la máxima dada 
para la rueda.

•	 Nunca utilice una rueda de amolar dañada o 
deformada.

•	 Para poder amolar de forma segura, la 
máquina debe estar firmemente atornillada a 
un banco de taller.

•	 El soporte de la herramienta debe cambiarse 
cuando el ancho del soporte de la 
herramienta mida menos de 20 mm.

•	 La profundidad recomendada del rebaje en la 
brida (T) es de 2 mm y el diámetro del orificio 
del husillo es de 13 mm (consulte la fig. D).

Cuando utilice la máquina
•	 Compruebe que el interruptor NO está en la 

posición „ON/’1“ antes de conectar la 
máquina a la fuente de alimentación.

•	 Mantenga siempre el cable de alimentación 
alejada de las piezas móviles de la 
herramienta.

Desconecte inmediatamente la máquina siempre 
que:
•	 El enchufe o el cable de alimentación esté 

defectuoso o dañado.
•	 El interruptor esté defectuoso.
•	 Huela a humo o se queme el aislante.

Seguridad eléctrica
Tenga siempre presentes las normas de seguri-
dad locales con respecto al peligro de incendio, 
peligro de sufrir descargas eléctricas y peligro de 
accidentes. Lea, además de las instrucciones que 
siguen a continuación, las normas de seguridad 
que aparecen en el cuadernillo anexo. Guarde 
cuidadosamente las instrucciones.

Controle que la tensión de la red sea la 
misma que la que aparece indicada en la 
placa.

Recambio de cables y enchufes
Si la red eléctrica de cables resulta dañada, se 
debe sustituir con una red de cables especial que 
se puede obtener del fabricante o del servicio 
de atención al cliente. Deshágase de los cables 
o clavijas antiguos inmediatamente después de 
sustituirlos por los nuevos. Es peligroso conectar 
a un enchufe la clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extensión
Utilice siempre cables de extensión autorizados 
que sean aptos para la potencia del aparato. 
Los hilos deben tener un diámetro de 1,5 mm2. 
Cuando el cable de extensión esté en un carrete, 
desenrolle el cable completamente.

3. Instalación

La amoladora debe estar firmemente sujeta con 
pernos a un banco de taller. La longitud de los 
pernos de fijación dependerá del grosor del banco 
de taller. Si el banco de taller está fabricado en 
acero, es aconsejable utilizar un bloque o tablón 
de madera entre la amoladora y el banco para 
aislarlo y evitar las vibraciones.

Monje y ajuste del soporte de la visera y de la 
propia visera
Fig. B

 El soporte de la visera y la propia visera 
deben montarse y ajustarse sólo con la 
rueda de amolar parada y la máquina 
desconectada de la fuente de 
alimentación.

•	 Sujete el soporte de la visera (4) con la propia 
visera a la cubierta de la rueda de amolar 
utilizando el tornillo que se incluye).

•	 Coloque el soporte de la visera a la altura 
adecuada. El huelgo (b) entre la rueda y el so-
porte de la visera debe ser de entre 1 y 1,5 mm.

•	 A continuación, apriete firmemente el tornillo 
(A).

•	 Coloque la visera de modo que ofrezca la 
máxima protección cuando trabaje.

•	 Lleve siempre gafas protectoras.
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Instalación y ajuste del soporte de la 
herramienta

 El soporte de la herramienta sólo debe 
ajustarse cuando la piedra de amolar 
esté completamente parada y la máquina 
desconectada de la fuente de 
alimentación (la toma de la pared).

•	 Coloque el soporte de la herramienta como 
se indica en la fig. C.

•	 Sujételo lo más firmemente posible en su 
posición, con un huelgo máximo (C)  de 1 a 
1,5 mm entre el soporte de la herramienta y la 
rueda de amolar.

Sustitución de la rueda de amolar
Fig. C
Herramientas necesarias:
•	 Llave de tuercas de 19 mm
•	 Llave de tuercas de 8 mm
•	 Destornillador

 Sustituya la rueda de amolar sólo cuando 
el motor esté completamente parado y la 
alimentación eléctrica desconectada.

•	 Saque las protecciones de la rueda de amolar 
utilizando las herramientas que se indican. La 
tuerca del husillo situada a la derecha tiene la 
rosca a la derecha. La tuerca del husillo 
situada a la izquierda tiene la rosca a la 
izquierda. Téngalo en cuenta cuando cambie 
la rueda de amolar.

•	 Afloje la tuerca utilizando la llave adecuada. 
Saque la rueda antigua del husillo. 

•	 Limpie las bridas. Coloque una brida (A) en el 
husillo, con el lado del hueco hacia la rueda 
de amolar. Deslice la nueva rueda en el 
husillo. Coloque la segunda brida (A) en el 
husillo, también con el lado del hueco hacia la 
rueda de amolar. A continuación, apriete la 
tuerca en el husillo. ¡No los sobreapriete! A 
continuación, vuelva a instalar la cubierta de 
la rueda de amolar y a ajustar el soporte de la 
herramienta correctamente. Ponga en 
marcha el motor brevemente, sin amolar.

4. Funcionamiento
Selección de la rueda de amolar 
Las ruedas de amolar gruesas eliminarán, en 
general, la mayor parte del material y las finas se 

usan para el acabado. Si la superficie es desigual, 
empiece utilizando una rueda de amolar gruesa y 
amole la pieza de trabajo hasta que quede suave. 
Después, utilice una rueda de amolar fina para 
eliminar los surcos y estrías dejadas por la rueda 
gruesa, y acabe la pieza de trabajo.

Cómo amolar 
Para evitar que la superficie que se va a amolar 
se obstruya, no apoye madera, plomo o cualquier 
otro material o metal blando contra la rueda 
de amolar. Para evitar que se creen surcos, no 
presione la pieza de trabajo con demasiada 
fuerza sobre la rueda de amolar. Utilice agua con 
cierta frecuencia para refrigerar la pieza de que 
se está amolando. Los cinceles de madera nunca 
deben afilarse con efecto „pavonado“. Tenga 
cuidado de que no se suelte el mango sobre 
el objeto que se está amolando, ya que podría 
atascarse entre el soporte de la herramienta y 
la rueda de amolar. Esto podría provocar que la 
piedra se quebrase, el motor se gripase o la pieza 
de trabajo saliese despedida, todo lo cual puede 
causar heridas y daños. Cuando haya utilizado 
la máquina durante 30 minutos, debe apagarla. 
Deje que la máquina de amolar se enfríe a la 
temperatura ambiente.

•	 Puesta en marcha de la máquina
•	 Compruebe que el interruptor está en la 

posición „OFF/’0“ antes de conectar la 
máquina a la fuente de alimentación.

•	 Pulse el interruptor de encendido para 
colocarlo en la posición “ON/1”  para arrancar 
la amoladora de banco.

•	 Mantenga siempre el cable de alimentación 
alejada de las piezas móviles de la 
herramienta.

5. Mantenimiento
 Antes de cualquier trabajo de manteni
miento o limpieza saque siempre el 
enchufe de la caja de corriente (enchufe 
de pared). No utilice nunca agua u otros 
líquidos para limpiar las partes eléctricas 
de su pulidora.

Estas máquinas han sido desarrolladas para 
funcionar durante largo tiempo sin dificultades y 
con un mantenimiento mínimo. Prolongará la vida 
útil de su máquina si la limpia regularmente y la 
utiliza de forma adecuada.
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Fallos
A continuación se indican varias posibles 
causas y soluciones si la máquina no funciona 
correctamente:

1. El motor eléctrico se calienta
•	 Se ha sobrecargado el motor.

•	 Deje que se enfríe.
•	 El motor está defectuoso.

•	 Póngase en contacto con el proveedor de 
servicios indicado en la tarjeta de 
garantía.

2. La máquina está encendida pero no 
funciona

•	 Hay una discontinuidad en el suministro de 
alimentación a la máquina.
•	 Compruebe si el cable de alimentación 

está roto.
•	 El interruptor puede estar dañado.

•	 Póngase en contacto con el proveedor de 
servicios indicado en la tarjeta de 
garantía.

 Las reparaciones y trabajos de 
mantenimiento deben realizarlas técnicos 
cualificados o una compañía de servicios.

Limpieza
Limpie la máquina regularmente con un trapo 
suave, preferiblemente tras cada utilización. 
Mantenga los agujeros de ventilación libres de 
polvo y suciedad. Elimine la suciedad persistente 
con un trapo suave humedecido con agua 
jabonosa. No utilice ningún disolvente como 
gasolina, alcohol, amoníaco, etc. Productos de 
esta clase dañan las partes de plástico.

Engrase
El aparato no necesita ser engrasado.

Fallos
Caso que aparezca un fallo por desgaste de una 
pieza, póngase en contacto con el servicio que 
aparece indicado en la tarjeta de garantía. En la 
parte trasera de estas instrucciones se encuentra 
una exposición detallada sobre las piezas que 
pueden ser pedidas.

Uso ecológico
Para prevenir los daños durante el transporte, el 
aparato ha sido embalado. Dicho embalaje está 
hecho, en la medida de lo posible, de material 

reciclable. Le rogamos, por lo tanto, que recicle 
dicho material.

 Cualquier aparato eléctrico o electrónico 
desechado y/o defectuoso tiene que 
depositarse en los lugares apropiados 
para ello.

Garantía
Lea atentamente las condiciones de garantía 
indicadas en la tarjeta de garantía que aparece en 
este manual de instrucciones.

El producto y el manual de usuario están 
sujetos a cambios. Las especificaciones pueden 
modificarse sin previo aviso.
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SMERIGLIATRICE DA BANCO

Grazie per aver acquistato questo prodotto 
Ferm.
Con il suo acquisto è entrato in possesso di un 
prodotto eccellente, offerto da uno dei distributori 
leader in Europa. 
Tutti i prodotti Ferm sono fabbricati in base ai 
più elevati standard di prestazioni e sicurezza 
e, in accordo con la nostra filosofia, forniamo un 
eccellente servizio di assistenza alla clientela 
accompagnato da una garanzia completa.
Ci auguriamo che troverà di suo gradimento l’utilizzo 
di questo prodotto per molti anni a venire.

La numerazione indicata di seguito si riferisce 
alle immagini a pagina 2

 Leggere attentamente le istruzioni per l'uso 
prima di utilizzare questo dispositivo. 
Acquisire dimestichezza con le funzioni e le 
operazioni di base. Eseguire la manutenzione 
secondo le istruzioni affinché il dispositivo 
funzioni sempre correttamente. Conservare 
le istruzioni per l'uso e la relativa 
documentazione in prossimità del dispositivo.

Sommario
1. Dati utensile
2. Istruzioni di sicurezza
3. Montaggio
4. Funzionamento
5. Manutenzione

1. Dati utensile
Caratteristiche tecniche

Tensione  230 V
Frequenza  50 Hz
Potenza in ingresso 250 W
Velocità di rotazione, senza carico 2950 giri/min 
Tempo di esercizio S2 = 30 min
Dimensioni mola Ø 150x20 mm
 Ø 150x40 mm
Diametro foro alberino Ø 12,7 mm
Peso  8,5 kg
Livello di pressione sonora (Lpa) 62,6+3 dB(A)
Potenza sonora (Lwa) 75,6+3 db(A)

Fattore di carico
Un fattore di carico di S2 = 30 min (funzionamento 

periodico intermittente), indica che è possibile far 
funzionare il motore in modo costante al relativo 
livello di potenza nominale per non oltre il periodo 
di tempo indicato sull'etichetta delle specifiche 
(tempo di funzionamento di 30 minuti). Se si supera 
questo limite di tempo, il motore si surriscalda. 
Durante il periodo di tempo in cui è spento, il motore 
si raffredda nuovamente fino a raggiungere la 
temperatura di avvio.

Livello delle vibrazioni
Il livello di emissione delle vibrazioni indicato in 
questo manuale è stato misurato in conformità a un 
test standardizzato indicato nella norma EN 61029; 
questo valore può essere utilizzato per mettere 
a confronto l’utensile con un altro apparecchio o 
per una valutazione preliminare dell'esposizione 
alle vibrazioni quando si impiega l’utensile per le 
applicazioni menzionate.

- se si utilizza l’utensile per applicazioni 
diverse, oppure con accessori differenti o non 
sottoposti alla dovuta manutenzione, il livello di 
esposizione potrebbe aumentare notevolmente;

- se l’utensile è spento oppure è in funzione 
ma non viene effettivamente utilizzato per il 
lavoro, il livello di esposizione può diminuire 
notevolmente.

Proteggersi dagli effetti delle vibrazioni effettuando 
la manutenzione dell'utensile e dei relativi accessori, 
mantenendo le mani calde e seguendo un metodo di 
lavoro idoneo. 

Contenuto della confezione
1 Smerigliatrice da banco
2  Set protezione per occhi + relativa staffa
1  Base di appoggio per strumento (lato destro)
1  Base di appoggio per strumento (lato sinistro)
1 Manuale di istruzioni
1  Istruzioni di sicurezza
1  Scheda della garanzia

Controllare che l'utensile, i componenti non montati 
e gli accessori non abbiano subito danni durante il 
trasporto. 

Caratteristiche
Fig. A
1. Interruttore on/off
2. Base di appoggio per strumento (lato destro)
3. Protezione per occhi
4. Staffa protezione per occhi
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5. Vite
6. Base di appoggio per strumento (lato sinistro)

2. Istruzioni di sicurezza
Spiegazione dei simboli

 Indica che il mancato rispetto delle 
istruzioni riportate in questo manuale 
comporta il rischio di infortuni, morte o 
danneggiamento dell'utensile.
Indica la presenza di tensione elettrica. 

Indica che le persone circostanti devono 
stare a distanza.

Indica che è necessario indossare 
protezioni per occhi e orecchie.

Istruzioni speciali di sicurezza
Quando si utilizza l'utensile per la prima volta:
•	 Controllare quanto segue:

•	 La tensione nominale della smerigliatrice da 
banco deve corrispondere all'alimentazione. 

•	 Deve essere disponibile una presa elettrica.
•	 Il cavo di alimentazione e la spina devono 

essere in buone condizioni (integri, senza 
sfilacciamenti o altro tipo di danni)

•	 Evitare l'uso di cavi di prolunga di lunghezza 
eccessiva. I cavi di prolunga utilizzati devono 
sempre essere dotati di collegamento a massa.

•	 Una mola è un componente fragile. La pietra 
non è resistente agli urti. 

•	  Operare sempre sul lato frontale della mola e 
mai sul fianco. Non montare mai una mola 
incrinata. Sostituire immediatamente la mola, 
poiché una velocità di rotazione elevata 
potrebbe far schizzare via la pietra causando un 
incidente grave.

•	 Indossare sempre occhiali protettivi durante la 
molatura.

•	 Non eseguire la molatura se il coperchio non è 
montato sulla mola.

•	 Montare sempre saldamente il coperchio della 
mola e la base di appoggio per lo strumento, alla 
distanza corretta.

•	 La distanza tra la base di appoggio per lo 
strumento e la mola non deve mai essere 
maggiore di 1-1,5 mm.

•	 Utilizzare la mola esclusivamente per eseguire 
lavori per cui è stata progettata (ad esempio per 
l'affilatura di strumenti), e NON per lavori di 
edilizia pesante. 

•	  Le informazioni seguenti devono essere 
disponibili, prima di montare qualsiasi mola 
nuova:
•	 Informazioni sul produttore.
•	 Materiale legante.
•	 Dimensioni.
•	 Velocità di rotazione consentita.

•	 Non allargare il diametro del foro di una mola.
•	 La velocità di rotazione massima della mola non 

deve mai superare la velocità massima 
consentita.

•	 Non utilizzare una mola danneggiata o 
deformata.

•	 Per eseguire molature in sicurezza, l'utensile 
deve essere saldamente imbullonato al banco.

•	 La base di appoggio per lo strumento deve 
essere sostituita quando la relativa larghezza è 
inferiore a 20 mm.

•	 Si consiglia una profondità dell'intaglio della 
flangia (T) di 2 mm e un diametro del foro 
centrale dell'alberino di 13 mm (vedere la Fig. D).

Quando si utilizza l'utensile
•	 Controllare che l'interruttore NON sia in 

posizione "ON/1" prima di collegare l'utensile 
all'alimentazione.

•	 Tenere sempre il cavo di alimentazione lontano 
dalle parti in movimento dell'utensile.

Spegnere immediatamente l'utensile quando:
•	 Il connettore o il cavo di alimentazione sono 

difettosi o danneggiati.
•	 L'interruttore è difettoso.
•	 Si avverte odore di fumo o materiale isolante 

bruciato

Sicurezza elettrica
Quando si utilizzano utensili elettrici, rispettare 
sempre le norme di sicurezza relative al proprio 
paese per ridurre il rischio di incendi, scosse 
elettriche e infortuni. Leggere le istruzioni per la 
sicurezza seguenti e quelle allegate.

Controllare sempre che l'alimentazione 
corrisponda alla tensione riportata sulla 
targhetta con i dati di funzionamento.
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Sostituzione di cavi o spine
Gettare immediatamente le spine o i cavi una volta 
sostituiti con parti nuove. Inserire la spina di un cavo 
libero nella presa a muro è pericoloso.

Utilizzo di cavi di prolunga 
Utilizzare solo un cavo di prolunga omologato adatto 
per l'alimentazione dell'utensile. La sezione minima 
del conduttore è di 1,5 mm2. Quando si utilizza 
una bobina per cavi, srotolare sempre la bobina 
completamente.

3. Montaggio
La smerigliatrice deve essere saldamente 
imbullonata al banco. La lunghezza dei bulloni di 
fissaggio dipende dallo spessore del banco. Se il 
banco è in acciaio, si consiglia di posizionare un 
blocco o una tavola in legno tra la smerigliatrice e il 
banco, per creare isolamento e ridurre le vibrazioni.

Montaggio e regolazione della protezione per gli 
occhi e della relativa staffa
Fig. B

 La protezione per gli occhi e la relativa 
staffa devono sempre essere montate/
regolate con la mola ferma e l'utensile 
scollegato dall'alimentazione.

•	 Montare la staffa della protezione per gli occhi 
(4), con la protezione per gli occhi fissata al 
coperchio della mola, utilizzando la vite  
fornita (A).

•	 Posizionare la staffa della protezione per gli 
occhi all'altezza corretta. La distanza (B) tra la 
mola e la staffa della protezione per gli occhi 
deve essere compresa tra 1 e 1,5 mm.

•	 Quindi, serrare saldamente la vite (A).
•	 Posizionare la protezione per gli occhi in modo 

da fornire la massima protezione durante il 
lavoro.

•	 Indossare sempre occhiali protettivi.

Montaggio e regolazione della base di appoggio 
per lo strumento

 La base di appoggio per lo strumento deve 
essere regolata solo quando la mola è 
completamente ferma e l'utensile è 
scollegato dall'alimentazione (presa a muro).

•	 Montare la base di appoggio per lo strumento, 
come mostrato nella figura C.

•	 Fissare la base di appoggio quanto più 
saldamente possibile in posizione, con una 
distanza massima (C) dalla mola compresa tra 1 
e 1,5 mm.

Sostituzione della mola
Fig. C
Strumenti necessari:
•	 Chiave da 19 mm
•	 Chiave da 8 mm
•	 Cacciavite

 Sostituire la mola solo a motore fermo e 
con l'alimentazione completamente 
scollegata.

•	 Rimuovere le protezioni della mola servendosi 
degli strumenti sopra elencati. Il dado 
dell'alberino lato destro ha una filettatura 
destrorsa. Il dado dell'alberino lato sinistro ha 
una filettatura sinistrorsa. Tenerlo presente 
quando si sostituiscono le mole.

•	 Allentare il dado utilizzando la chiave corretta. 
Rimuovere la vecchia mola dall'alberino. 

•	 Pulire le flange. Inserire una flangia (A) 
sull'alberino, con il lato incavato rivolto verso la 
mola. Far scorrere la nuova mola sull'alberino. 
Inserire la seconda flangia (A) sull'alberino, con 
il lato incavato rivolto verso la mola. Ora, serrare 
il dado sull'alberino. Non serrare 
eccessivamente! A questo punto, rimontare il 
coperchio della mola e regolare nuovamente la 
base di appoggio per lo strumento in modo 
corretto. Azionare il motore per un breve periodo 
di tempo senza eseguire operazioni di molatura.

4. Funzionamento
Scelta della mola 
In genere, le mole a grana grossa rimuovono molto 
materiale, mentre le mole a grana fine vengono 
utilizzate per le rifiniture. Se la superficie è irregolare, 
iniziare con una mola a grana grossa ed eseguire 
la molatura della parte finché non è levigata. 
Successivamente, utilizzare una mola a grana fine 
per rimuovere i solchi e le incrinature provocate dalla 
mola a grana grossa e rifinire la parte.

Come eseguire la molatura 
Per impedire che la superficie di molatura si intasi, 
non lavorare legno, piombo o altro materiale 
morbido o metallo dolce con la mola. Per impedire 
che si creino solchi, non spingere eccessivamente 
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la parte contro la mola. Utilizzare dell'acqua per 
raffreddare la parte su cui si sta effettuando la 
molatura. Scalpelli per legno e strumenti simili non 
devono essere affilati fino a diventare blu. 
Fare attenzione a non lasciarsi sfuggire l'oggetto 
su cui si sta effettuando la molatura, per non 
incorrere nel rischio che rimanga improvvisamente 
intrappolato tra la base di appoggio per lo strumento 
e la mola. Ciò può provocare la rottura della pietra, 
far grippare il motore o far schizzare via il pezzo, 
tutte situazioni in grado di causare lesioni personali 
e danni. 
Spegnere l'utensile ogni 30 minuti di utilizzo 
consecutivo. Lasciare raffreddare l'utensile fino al 
raggiungimento della temperatura ambiente.

•	 Accensione dell'utensile
•	 Controllare che l'interruttore si trovi in posizione 

"OFF/0" prima di collegare l'utensile 
all'alimentazione.

•	 Premere l'interruttore di alimentazione e portarlo 
in posizione "ON/1" per avviare la smerigliatrice 
da banco.

•	 Tenere sempre il cavo di alimentazione lontano 
dalle parti in movimento dell'utensile. 

5. Manutenzione
Accertarsi che l'utensile non sia alimentato 
quando si eseguono operazioni di 
manutenzione sul motore.

Questo utensile è stato progettato per durare a 
lungo con una manutenzione minima. L'adeguata 
e regolare manutenzione e pulizia dell'utensile 
ne assicura un funzionamento soddisfacente 
continuativo.

Risoluzione dei problemi
Di seguito è riportata una serie di cause possibili 
del funzionamento non corretto dell'utensile, con le 
relative soluzioni:

1. Il motore elettrico si surriscalda
•	 Il motore è stato sottoposto a un carico 

eccessivo.
•	 Far raffreddare il motore.

•	 Il motore è difettoso.
•	 Contattare l'indirizzo di assistenza riportato 

sulla scheda della garanzia.

2. L'utensile è acceso, ma non funziona
•	 Interruzione nel collegamento all'alimentazione.

•	 Controllare che il collegamento 
all'alimentazione non sia interrotto.

•	 L'interruttore potrebbe essere danneggiato.
•	 Contattare l'indirizzo di assistenza riportato 

sulla scheda della garanzia.

Le riparazioni e la manutenzione devono 
essere eseguite da una società 
specializzata o da un tecnico qualificato.

Pulizia
Pulire regolarmente il corpo del dispositivo con un 
panno morbido, preferibilmente dopo ogni utilizzo. 
Mantenere le fessure della ventola prive di polvere 
e sporcizia. Pulire lo sporco ostinato con un panno 
morbido, inumidito con acqua e sapone. Non 
utilizzare solventi quali benzene, alcool, ammoniaca, 
ecc., poiché potrebbero danneggiare le parti in 
plastica.

Lubrificazione
Il dispositivo non necessita di ulteriore lubrificazione.

Difetti
Se si verifica un difetto causato da una parte 
usurata, contattare il centro di assistenza riportato 
sulla scheda della garanzia. Alla fine di queste 
istruzioni è riportata una panoramica completa delle 
parti che possono essere ordinate. 

Ambiente
Per evitare che si danneggi durante il trasporto, 
l'apparecchio viene consegnato all'interno di una 
confezione rigida realizzata principalmente con 
materiale riciclabile. Si prega pertanto di smaltire 
la confezione secondo le normative vigenti per la 
raccolta differenziata.

 I dispositivi elettrici o elettronici 
danneggiati e/o scartati devono essere 
consegnati presso le apposite strutture di 
raccolta.

Garanzia
Leggere le condizioni di garanzia riportate sulla 
scheda della garanzia fornita separatamente.

Il prodotto e il manuale dell'utente sono soggetti a 
variazioni. Le specifiche possono essere modificate 
senza preavviso.
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STOLNÍ BRUSKA

Děkujeme Vám za zakoupení produktu firmy 
Ferm.
Zakoupením	jste	získali	jedinečný	výrobek,	který	
dodává	jeden	z	hlavných	evropských	dodavatelů.
Všechny produkty, které dodává firma Ferm,  
se	vyrábí	podle	nejvyšších	výkonnostních	a	
bezpečnostních	standardů.	Součástí	naší	filozofie	
je	i	poskytování	prvotřídního	zákaznického	
servisu,	který	je	zajištěn	naší	komplexní	zárukou.
Doufáme,	že	budete	moci	používat	tento	výrobek	
během	mnoha	příštích	let.

Čísla v textu se odvolávají na diagramy na 
stranách 2

	Před	použitím	přístroje	si	pozorně	
přečtěte	tento	návod	k	obsluze.	
Seznamte se s funkcemi a základní 
obsluhou.	Obsluhujte	přístroj	vždy	podle	
pokynů,	aby	byla	zajištěna	jeho	správná	
funkčnost.	Návod	k	obsluze	a	průvodní	
dokumentace se musí nacházet v 
blízkosti	přístroje.

Obsah
1.	 Údaje	o	výrobku
2.		 Bezpečnostní	pokyny
3.  Installace
4.  Provoz
5.		 Údržba	a	servis

1. údaje o výrobku
Technické údaje
Napětí		 230	V
Frekvence 50 Hz
Jmenovitý	výkon		 250	W
Rotační	rychlost,	bez	zátěže	 2950/min.	S2 = 30 min
Rozměry	brusného	kotouče	 Ø 150 x 20 mm
 Ø 150 x 40 mm
Průměr	otvoru	pro	hřídel	 Ø 12,7 mm
Hmotnost 8,5 kg
Lpa (hladina zvukového tlaku) 62.6+3 dB(A)
Lwa	(zvukový	výkon)		 75.6+3	dB(A)

Stupeň vytížení
Stupeň	vytížení	S2	=	30	min	(přerušovaný	
periodický	provoz)	znamená,	že	motor	nemůže	
být	při	své	nominální	úrovni	výkonu	nepřetržitě	
v	činnosti	déle,	než	je	doba	stanovená	na	štítku	
s	technickými	údaji	(doba	ZAPNUTÍ	30	minut).	

Pokud	nebudete	dodržovat	tento	časový	limit,	
motor	se	přehřeje.	Během	doby	VYPNUTÍ	motor	
znovu	vychladne	na	svoji	počáteční	teplotu.

Úroveň vibrací
Úroveň	vibrací	uvedená	na	zadní	straně	tohoto	
manuálu	s	pokyny	byla	měřena	v	souladu	se	
standardizovaným	testem	podle	EN	60745;	je	
možné	ji	použít	ke	srovnání	jednoho	přístroje	s	
druhým	a	jako	předběžné	posouzení	vystavování	
se	vibracím	při	používání	přístroje	k	uvedeným	
aplikacím

-	 používání	přístroje	k	jiným	aplikacím	nebo	s	
jiným	či	špatně	udržovaným	příslušenstvím	
může	zásadně	zvýšit	úroveň	vystavení	se	
vibracím

-	 doba,	kdy	je	přístroj	vypnutý	nebo	kdy	běží,	
ale	ve	skutečnosti	není	využíván,	může	
zásadně	snížit	úroveň	vystavení	se	vibracím

Chraňte	se	před	následky	vibrací	tak,	že	budete	
dbát	na	údržbu	přístroje	a	příslušenství,	budete	si	
udržovat	teplé	ruce	a	uspořádáte	si	své	pracovní	
postupy 

Obsah balení
1 Stolní bruska
2		 Sada	konzola	ochranného	očního	štítu	+	

ochranný	oční	štít
1		 Opěrka	nástroje	(pravá)
1		 Opěrka	nástroje	(levá)
1	 Návod	k	použití
1	 Bezpečností	pokyny
1	 Záruční	list

Zkontrolujte	přistroj,	volné	části	a	příslušenství,	
zdali nebyly poškozeny dopravou. 

Informace o výrobku
Obr. A
1.	 Vypínač
2.		 Opěrka	nástroje	(pravá)
3.		 Ochranný	oční	štít
4.		 Konzola	ochranného	očního	štítu
5.  Šroub
6.		 Opěrka	nástroje	(levá)
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2. Bezpečnostní pokyny
Vysvětlení symbolů

	Označuje	riziko	osobního	zranění,	ztráty	
života	nebo	poškození	nástroje	v	případě	
nedodržení	pokynů	v	tomto	návodu.
 
Označuje	nebezpečí	elektrického	šoku.

Udržujte	okolo	stojící	osoby	v	dostatečné	
vzdálenosti.

Noste	bezpečnostní	brýle	a	ušní	
ochranu.

Speciální bezpečnostní směnice
•	 Návod	pro	první	použití:

•	 Zkontrolujte následující body:
•	 Odpovídá	jmenovité	napětí	brusky	

elektrickému napájení?
•	 Je	k	dispozici	uzemněná	elektrická	

zásuvka?
•	 Je	napájecí	kabel	a	zástrčka	v	dobrém	

stavu	(pevná,	neroztřepená	ani	jinak		
nepoškozená)?

•	 Vyhněte	se	použití	dlouhých	prodlužovacích	
kabelů.	Použité	prodlužovací	kabely	musí

•	 	být	vždy	uzemněné.
•	 Brusný	kotouč	je	křehký	nástroj.	Kámen	není	

odolný	vůči	nárazům.	Bruste	vždy	na	předním	
okraji	brusného	kotouče	a	nikdy	ne	na	bocích	
brusného	kotouče.	Nikdy	nepoužívejte	
prasknutý	brusný	kotouč.	Okamžitě	jej	
vyměňte,	protože	vysoká	rotační	rychlost	
může	způsobit	odlétnutí	kamene,	což	může	
způsobit	vážné	zranění.

•	 Během	broušení	vždy	používejte	ochranné	
brýle.

•	 Nikdy	nebruste	bez	krytu	upevněného	nad	
brusným	kotoučem.

•	 Kryt	brusného	kotouče	a	opěrku	nástroje	vždy	
upevněte	pevně	a	se	správnou	vůlí.

•	 Nenechávejte	větší	vůli	mezi	opěrkou	nástroje	
a	brusným	kotoučem	než	1-1,5	mm.

•	 Brusný	kotouč	používejte	pouze	na	práce,	pro	
které	byl	určen	(například	pro	broušení	
nástrojů),	a	NE	na	těžké	stavební	práce.	Před	
namontováním jakéhokoliv nového brusného 
kotouče	musíte	mít	k	dispozici	následující	

informace:
•	 Podrobnosti	o	výrobci.
•	 Spojovací materiál.
•	 Rozměry.
•	 Povolená	rotační	rychlost.

•	 Otvor	v	brusném	kotouči	nikdy	nerozšiřujte	na	
větší	průměr.

•	 Maximální	rotační	rychlost	brusného	kotouče	
nikdy	nesmí	přesáhnout	maximální	povolenou	
rychlost	pro	daný	kotouč.

•	 Nikdy	nepoužívejte	brusný	kotouč,	který	je	
poškozený	nebo	deformovaný.

•	 Pro	zajištění	bezpečného	broušení	musí	být	
stroj	pevně	namontovaný	na	pracovním

•	  stolu.
•	 Opěrku	nástroje	je	nutné	vyměnit,	jakmile	je	

šířka	opěrky	nástroje	menší	než	20	mm.
•	 Doporučená	hloubka	vyhloubení	v	přírubě	(T)	

je	2	mm	a	průměr	otvoru	pro	hřídel	je	13	mm
•	 	(viď	Obr.	D).

Při každém použití stroje
•	 Před	připojením	stroje	k	napájení	zkontrolujte,	

zda	vypínač	není	v	poloze	ON	nebo	1.
•	 Napájecí	kabel	vždy	veďte	mimo	pohyblivých	

částí	nástroje.

Přístroj okamžitě vypněte když:
•	 Zástrčka	nebo	napájecí	kabel	je	vadný	nebo	

poškozený.
•	 Vypínač	je	vadný.
•	 Cítíte	dým	nebo	hořící	izolaci.

Bezpečnost při práci s elektřinou
Při	používání	elektrických	přístrojů	je	vždy	třeba	
dodržovat	bezpečnostní	předpisy	platné	ve	
vašem	státě.	Sníží	se	tím	nebezpečí	požáru,	
zasažení	elektrickým	proudem	a	zranní	osob.
Pročtěte	zde	uvedené	bezpečnostní	pokyny	a	
seznamte	se	i	s	bezpečnostními	pokyny
přiloženými	k	nástroji.

Vždy	kontrolujte,	jestli	napájení	odpovídá	
napětí	na	typovém	štítku.

Výměna kabelů a zástrček
Staré	kabely	nebo	zástrčky	po	výměně	za	nové	
okamžitě	vyhoďte.	Je	nebezpečné	používat	
zástrčky	s	uvolnnými	kabely.

Používání prodlužovacích kabelů
Používejte	pouze	schválené	prodlužovací	kabely	
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odpovídající	příkonu	přístroje.	Minimální	průřez	
vodiče	je	1,5	mm2.	Používáte-li	kabelový	naviják,	
vždy	ho	odviňte	celý.

3. installace
Bruska	musí	být	pevně	namontovaná	na	pracovním	
stolu.	Délka	připevňovacích	šroubů	bude	záviset	na	
hroubce	pracovního	stolu.	Pokud	je	stůl	vyrobený	
z	oceli,	doporučuje	se	mezi	bruskou	a	stolem	kvůli	
izolaci	a	zabránění	vibrací	použít	dřevěný	špalek	
nebo desku.

Montáž a nastavení konzoly ochranného 
očního štítu a ochranného očního štítu
Obr. B

 	Konzolu	ochranného	očního	štítu	a	
samotný	ochranný	oční	štít	je	možné	
namontovat/nastavit	pouze,	když	brusný	
kotouč	je	v	klidu	a	stroj	je	odpojený	od	
napájení.

•	  Pomocí	dodaných	šroubů	(A)	upevněte	konzolu	
ochranného	očního	štítu	(4)	s	připojeným	
ochranným	očním	štítem	ke	krytu	brusného	
kotouče.

•	 Nastavte	konzolu	ochranného	očního	štítu	do	
správné	výšky.	Vůle	(B)	mezi	kotoučem	a

•	 	konzolou	ochranného	očního	štítu	by	měla	být	1	až	
1,5 mm.

•	 Poté	šroub	(A)	pevně	zatáhněte.
•	 Ochranný	oční	štít	nastavte	tak,	aby	při	práci	

poskytoval maximální ochranu.
•	 Vždy	používejte	ochranné	brýle.

Montáž a nastavení opěrky nástroje
	Opěrku	nástroje	je	možné	nastavit,	
pouze	když	brusný	kotouč	je	úplně	v	
klidu	a	stroj	je	odpojený	od	napájení.

•	 Opěrku	nástroje	namontujte	podle	Obr.	C.
•	 Na	místě	ji	upevněte	co	nejpevněji,	s	

maximální	vůlí	(C)	mezi	opěrkou	nástroje	a	
brusným	kotoučem	1	–	1,5	mm.

Výměna brusného kotouče
Obr. C
Požadované	nástroje:
•	 	19	mm	klíč
•	 8	mm	klíč
•	 Šroubovák

	Brusný	kotouč	vyměňujte,	pouze	pokud	
je	motor	v	klidu	a	napájení	je	úplně	
odpojené.

•	 Pomocí	výše	uvedených	nástrojů	vyjměte	
chrániče	brusného	kotouče.	Matice	hřídele	na

•	 	pravé	straně	má	pravotočivý	závit.	Matice	
hřídele	na	levé	straně	má	levotočivý	závit.

•	 	Myslete	na	to	při	výměně	brusného	kotouče.
•	 Pomocí	správného	klíče	matici	uvolněte.	

Starý	kotouč	vyjměte	z	hřídele.
•	 Vyčistěte	příruby.	Jednu	přírubu	(A)	umístěte	

zpět	na	hřídel	dutou	stranou	směrem	k
•	 	brusnému	kotouči.	Nový	kotouč	nasuňte	na	

hřídel.	Druhou	přírubu	(A)	umístěte	na	hřídel,
•	 	znovu	dutou	stranou	směrem	k	brusnému	

kotouči.	Teď	dotáhněte	matici	na	hřídeli.
•	 	Nepřetáhněte!	Nyní	znovu	namontujte	kryt	

brusného	kotouče	a	znovu	správně	nastavte
•	 	opěrku	nástroje.	Krátce	spusťte	motor	bez	

broušení.

4. Provoz
Výběr brusného kotouče 
Hrubé	brusné	kotouče	obecně	odstraní	většinu	
materiálu	a	jemné	brusné	kotouče	se	používají
na povrchovou úpravu. Pokud je povrch velmi 
nerovný,	začněte	s	použitím	hrubého	brusného
kotouče	a	bruste	obrobek,	dokud	není	hladký.	
Poté	použijte	jemný	brusný	kotouč	na	odstranění	
rýh	a	škrábanců,	které	zanechal	hrubý	kotouč,	a	
obrobek upravte.

Jak brousit 
Abyste zabránili zablokování brusného povrchu, 
vyhněte	se	opírání	dřeva,	olova	nebo	jiného
měkkého	materiálu	nebo	kovu	o	brusný	kotouč.	
Abyste	se	vyhnuli	vytváření	rýh,	netiskněte
obrobek	na	brusný	kotouč	příliš	silně.	Obrobek,	
který	brousíte,	pravidelně	chlaďte	vodou.
Dřevěná	dláta	a	podobně	nikdy	nesmíte	ostřit	
„domodra“. Dbejte na to, abyste neuvolnili
uchopení	předmětu,	který	brousíte,	protože	se	
může	náhle	zaseknout	mezi	opěrku	nástroje	a
brusný	kotouč.	Tím	se	může	roztříštit	kámen,	
zaseknout	motor	nebo	odletět	obrobek	–
všechno	z	toho	může	způsobit	zranění	nebo	
škodu.
Vždy,	když	stroj	používáte	již	30	minut,	měli	byste	
jej vypnout. Nechejte stroj vychladnout na
pokojovou teplotu.
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Zapnutí stroje
•	 	Před	připojením	stroje	k	napájení	zkontrolujte,	

zda	je	vypínač	v	poloze	OFF	nebo	0.
•	 Stolní	brusku	spusťte	stisknutím	vypínačem	

do polohy ON nebo 1.
•	 Napájecí	kabel	vždy	veďte	mimo	pohyblivých	

částí	nástroje.

5. Údržba a servis
	Ujistěte	se,	že	přístroj	není	zapnutý	a	je	
odpojen	od	sítě,	jestliže	provádíte	
údržbu	motoru.

Tyto	přístroje	byly	zkonstruovány	k	dlouhodobé	
funkčnosti	s	minimálním	množstvím	servisování.	
Délku	života	můžete	prodloužit	pravidelným	
čištěním	a	řádným	zacházením	s	přístrojem.

Závady
Pokud	stroj	nefunguje	správně,	níže	je	uvedeno	
několik	možných	příčin	a	příslušná	řešení:

1. Elektrický motor se přehřívá
•	 Motor	je	přetížený.

•	 Nechejte motor vychladnout.
•	 Motor	je	vadný.

•	 Kontaktujte prosím servisní adresu 
uvedenou	na	záruční	kartě.

2. Stroj je zapnutý, ale neběží
•	 Elektrické	napájení	ke	stroji	je	přerušené.

•	 Zkontrolujte, zda napájecí kabel není 
přerušený.

•	 Vypínač	může	být	poškozený.
•	 Kontaktujte prosím servisní adresu 

uvedenou	na	záruční	kartě.

	Opravy	přístrojů	může	provádět	pouze	
kvalifikovaný	opravář	nebo	servisní	
středisko.

Čištění
Pravidelně	čistěte	kryt	přístroje	pomocí	
jemné	látky,	nejlépe	po	každém	užití.	Chraňte	
ventilátorové	otvory	před	prachem	a	nečistotami.	
Nepoddajnou špínu odstraníte jemnou látkou 
namočenou	do	mýdlové	vody.	Nepoužívejte	
rozpouštědla,	jako	je	benzen,	alkohol,	čpavek,	
atd.,	které	mohou	poničit	umělohmotné	části.

Mazání
Přístroj	nepotřebuje	žádné	další	mazání.

Závady
Jestliže	se	objeví	závada	jakožto	důsledek	
opotřebení	části,	tak	kontaktujte	servisní	
centrum	uvedené	na	záručním	listě.	Na	konci	
tohoto	návodu	je	obsáhlý	přehled	částí,	které	lze	
objednat.

Prostředí
Aby	se	zabránilo	poškození	během	přepravy,	
tak	může	být	přístroj	dodán	v	odolném	
balení.	Převážná	část	balení	se	skládá	z	
recyklovatelných	materiálů.	Z	tohoto	důvodu	
byste	měli	balení	zrecyklovat.

 Vadný	a	nebo	vyhozený	elektrický	či	
elektronický	přístroj	musí	být	dodán	na	
příslušné	recyklační	míst.

Záruka
Přečtěte	si	záruční	podmínky	na	samostatném	
záručním	listě.

Výrobek	a	návod	k	obsluze	podléhají	změnám.	
Technické	údaje	je	možné	změnit	bez	
předchozího	upozornění.
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NAMIZNI BRUSILNIK
 
Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.
S	tem	ste	si	zagotovili	odličen	izdelek,	ki	vam	ga	je	
dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev. 
Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po 
najvišjih	standardih	varnosti	in	učinkovitosti.	Del	
naše	filozofije	je	tudi	odlična	podpora	strankam,	 
ki	se	odraža	tudi	v	naši	obsežni	garanciji. 
Upamo,	da	vam	bo	ta	izdelek	odlično	služil	še	
dolgo vrsto let.

Številke v besedilu ustrezajo diagramom na 
strani 2

 Pred uporabo orodja pozorno preberite 
navodila za delovanje. Spoznajte funkcije 
in osnovno delovanje tega orodja. Servis 
orodja glede na ta navodila zagotavlja, 
da bo leto vedno delovalo pravilno. 
Navodila za delovanje in spremno 
dokumentacijo	shranjujte	v	bližini	orodja.

Obsah
1. Podatki o stroju
2.  Napotki za varno uporabo
3.		 Montaža
4.  Delovanje
5.		 Servis	&	vzdrževanje

1. Podatki o stroju
Technické údaje
Napetost 230 V
Frekvenca 50 Hz
Moč		 250	W
Vrtilna hitrost, brez obremenitve 2950/min  
 S2 = 30 min
Mere brusilnega koluta Ø 150x20 mm 
 Ø 150x40 mm
Premer luknje vretena Ø 12,7 mm
Teža		 8.5	kg
Lpa	(zvočni	tlak)	 62.3+3	dB(A)
Lwa	(akustična	zmogljivost)	 75.6+3	dB(A)

Faktor zaťaženia
Faktor	zaťaženia	S2 = 30 min. (prerušovaná 
pravidelná	prevádzka)	znamená,	že	motor	môžete	
prevádzkovať	nepretržite	pri	nominálnej	úrovni	
výkonu,	a	to	nie	dlhší	čas,	ako	je	dohodnutý	na	
štítku	s	technickými	údajmi	(30	minútové	obdobie	
ZAPNUTIA).	Ak	nedodržíte	tento	časový	limit,	
motor	sa	prehreje.	Počas	VYPNUTIA	sa	motor	

opätovne schladí na svoju úvodnú teplotu.

Raven vibracij
Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji 
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena 
v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v 
EN	60745;	uporabiti	jo	je	mogoče	za	primerjavo	
različnih	orodij	med	seboj	in	za	predhodno	
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi 
orodja za namene, ki so omenjeni

-	 uporaba	orodja	za	drugačne	namene	ali	
uporaba	skupaj	z	drugimi,	slabo	vzdrževanimi	
nastavki	lahko	znatno	poveča	raven	
izpostavljenosti

-	 čas,	ko	je	orodje	izklopljeno	ali	ko	teče,	
vendar z njim ne delamo, lahko znatno 
zmanjša raven izpostavljenosti

Pred	posledicami	vibracij	se	zaščitite	z	
vzdrževanjem	orodja	in	pripadajočih	nastavkov,	
ter tako, da so vaše roke tople, vaši delovni vzorci 
pa organizirani 

Obsah balení
1 Namizni brusilnik
2		 Garnituri	konzole	+	ščita	za	oči
1		 Ležišče	orodja	(desno)
1		 Ležišče	orodja	(levo)
1 Navodila z napotki
1 Varnostna opozorila
1 Garancijski list

Zaradi	možne	poškodbe	med	prevozom	preverite	
stroj,	sproščene	dele	in	pritikline.	

Informace o výrobku
Slika A
1. Stikalo vklop/izklop ‘ON/OFF’
2.		 Ležišče	orodja	(desno)
3.		 Ščit	za	oči
4.		 Konzola	ščita	za	oči
5.  Vijak
6.		 Ležišče	orodja	(levo)

2. Napotki zavarno uporabo
Pomen simbolov

	Označuje	nevarnost	poškodb,	smrti	ali	
materialnih	škod	na	napravi	in	predmetih	
zaradi	neupoštevanja	navodil,	ki	so	
zajeta	v	tem	priročniku.
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Označuje	nevarnost	električnega	udara.

Udržujte	okolo	stojící	osoby	v	dostatečné	
vzdálenosti.

Noste	bezpečnostní	brýle	a	ušní	
ochranu.

Posebne varnostna navodila
•	 Pri prvi uporabi orodja:
•	 Preverite naslednje:

•	 Ali napetost namiznega brusilnika ustreza 
tisti	električnega	omrežja?

•	 Ali	je	na	voljo	ozemljena	vtičnica	
električnega	omrežja?

•	 Ali	sta	priključna	vrvica	in	vtič	v	dobrem	
stanju (trdna, brez odrgnin oz. drugih

•	 	poškodb)?
•	 Ne uporabljajte dolgih podaljškov. Podaljški 

morajo biti ozemljeni.
•	 Brusilni kolut je krhkejši del orodja. Kamen ni 

odporen na udarce. Vedno brusite na
•	  sprednjem robu brusilnega koluta in nikoli ob 

strani brusilnega koluta. Ne uporabljajte
•	 	počenega	brusilnega	koluta,	saj	lahko	zaradi	

visoke	hitrosti	vrtenja	kamen	odleti	in	povzroči	
resno	nesrečo.

•	 Pri	brušenju	vedno	uporabljajte	zaščitna	
očala.

•	 Pokrov mora biti pri brušenju pritrjen preko 
brusilnega koluta.

•	 Pokrov	brusilnega	koluta	in	ležišče	orodja	
morata	biti	močno	pritrjena	z	ustreznim	
razmakom.

•	 Razmak	med	ležiščem	orodja	in	brusilnim	
kolutom mora biti od 1-1,5 mm.

•	 Brusilni kolut uporabljajte le v namen za 
katerega je bil izdelan (na primer, za brušenje

•	 	orodja)	in	NE	za	težka	gradbena	dela.
•	 	Pred	nameščanjem	novega	brusilnega	koluta	

najprej pridobite naslednje informacije:
•	 Podrobnosti o izdelovalcu.
•	 Vezivni material.
•	 Mere.
•	 Dovoljena vrtilna hitrost.

•	 Luknje na brusilnem kolutu ne širite, da bi 
dosegli	večji	premer.

•	 Največja	vrtilna	hitrost	brusilnega	koluta	ne	
sme	preseči	največje	hitrosti	dane	za	kolut.

•	 Ne uporabljajte poškodovanih in deformiranih 
brusilnih kolutov.

•	 Za varno brušenje mora biti stroj s primernimi 
vijaki trdno pritrjen na delovni pult.

•	 Ležišče	orodja	je	treba	zamenjati	takoj,	ko	
meri	širina	ležišča	manj	kot	20	mm.

•	 Priporočena	globina	zareze	prirobnice	(T)	je	
•	  2 mm. Premer luknje vretena je 13 mm (glej
•	  sliko D).

Pri uporabi stroja
•	 Preden	stroj	povežete	z	električnim	

omrežjem,	se	prepričajte,	da	stikalo	NI	
nastavljeno na ‘ON/1’.

•	 Priključno	vrvico	namestite	stran	od	
premikajoči	delov	orodja.

Stroj nemudoma izklopite
•	 Če	sta	vtič	ali	priključna	vrvica	poškodovana.
•	 Če	je	stikalo	defektno.
•	 Če	zaznate	dim	oz.	vonj	po	osmojeni	izolaciji.

Bezpečnost při práci s elektřinou
Při	používání	elektrických	přístrojů	je	vždy	třeba	
dodržovat	bezpečnostní	předpisy	platné	ve	vašem	
státě.	Sníží	se	tím	nebezpečí	požáru,	zasažení	
elektrickým	proudem	a	zranní	osob.	Pročtěte	zde	
uvedené	bezpečnostní	pokyny	a	seznamte	se	i	
s	bezpečnostními	pokyny	přiloženými	k	nástroji.	
Uložte	tyto	pokyny	na	bezpečném	místě.

	Vždy	kontrolujte,	jestli	napájení	odpovídá	
napětí	na	typovém	štítku.

Výměna kabelů a zástrček
Staré	kabely	nebo	zástrčky	po	výměně	za	nové	
okamžitě	vyhodťe.	Je	nebezpečné	používat	
zástrčky	s	uvolnnými	kabely.

Používání prodlužovacích kabelů
Používejte	pouze	schválené	prodlužovací	kabely	
odpovídající	příkonu	přístroje.	Minimální	průřez	
vodiče	je	1,5	mm2.	Používáte-li	kabelový	naviják,	
vždy	ho	odviňte	celý.

3. Montaža
Brusilnik	trdno	privijte	na	delovni	pult.	Dolžina	
pritrdilnih vijakov je odvisna od debeline
delovnega	pulta.	Če	gre	za	jekleni	delovni	pult,	
vam	priporočamo,	da	med	brusilnik	in	pult
postavite	leseno	klado	oz.	ploh	in	na	ta	način	
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izolirate	orodje	ter	preprečite	vibracije.

Sestava in nastavitev konzole ščita za oču ub 
čšita za oši
Slika B

	Konzolo	ščita	za	oči	in	ščit	za	oči	
sestavite/prilagodite, ko brusilni kolut 
miruje	in	stroj	ni	povezan	z	električnim	
omrežjem.

•	 	S	priloženim	vijakom	(A)	pritrdite	konzolo	(4)	s	
ščitom	za	oči	na	pokrov	brusilnega	koluta.

•	 Konzolo	ščita	na	oči	nastavite	na	pravilno	
višino. Razmak (B) med kolutom in konzolo 
ščita	za	oči	mora	biti	med	1	in	1,5	mm.

•	 Trdno privijte vijak (A).
•	 Ščit	za	oči	nastavite	tako,	da	bo	nudil	največjo	

zaščito	pri	delu.
•	 Uporabljajte	zaščitna	očala.

Nastavitev ležišča orodja
	Ležišče	orodja	prilagodite,	ko	brusilni	
kolut miruje in stroj ni povezan z 
električnim	omrežjem	(stensko	vtičnico).

•	 	Ležišče	orodja	namestite	kot	kaže	slika	C.
•	 Trdno	ga	pritrdite	v	položaj	z	največjim	

razmakom(C)	1	–	1,5	mm	med	ležiščem	
orodja in brusilnim kolutom.

Menjava brusilnega koluta
Slika C
Orodje, ki ga potrebujete:
•	 	19	mm	ključ	za	vijake
•	 8	mm	ključ	za	vijake
•	 Izvijač

 Brusilni kolut zamenjajte, ko motor 
miruje	in	stroj	ni	povezan	z	električnim	
omrežjem.

•	  Z omenjenim orodjem odstranite varovala 
brusilnega koluta. Matica vretena na desni

•	  strani ima desni navoj. Matica vretena na levi 
strani ima levi navoj. Smeri navojev 
upoštevajte pri menjavi brusilnih kolutov.

•	 S	primernim	ključem	odvijte	matico.	Kolut	
vzemite z vretena.

•	 Očistite	prirobnice.	Prirobnico	(A)	namestite	
nazaj na vreteno, tako da votla stran gleda

•	  brusilni kolut. Nov kolut zdrsnite na vreteno. 
Na vreteno namestite drugo prirobnico (A),

•	  tako da votla stran gleda brusilni kolut. Privijte 
matico	na	vretenu.	Ne	privijte	premočno!

•	  Ponovno nastavite pokrov brusilnega koluta in 
pravilno	prilagodite	ležišče	orodja.	Na	kratko	
zaženite	motor	brez	brušenja.

4. Delovanje
Izbira brusilnega koluta 
Grobi	brusilni	koluti	v	osnovi	odstranijo	večino	
materialov, fini brusilni koluti pa se uporabljajo za
zadnjo	obdelavo.	Če	površina	ni	ravna,	začnite	z	
grobim brusilnim kolutom in brusite dokler
obdelovanec ne postane gladek. S finim brusilnim 
kolutom odstranite utore in praske, ki jih je za
seboj pustil grobi brusilni kolut in naredite zadnjo 
obdelavo.

Kako brusiti 
Blokiranje	brusilne	površine	preprečite	tako,	
da lesa, svinca oz. kateregakoli drugega 
mehkega	materiala	ne	držite	ob	brusilni	kolut.	
Nastajanje	grbin	preprečite	tako,	da	obdelovanca	
ne	pritiskate	premočno	na	brusilni	kolut.	
Obdelovanca redno hladite z vodo. Lesena dleta 
in podobno ne smete nabrusiti ‘modro’. Pazite, 
da vam obdelovanec ne zdrsne iz prijema, saj 
se	lahko	zagozdi	med	ležišče	orodja	in	brusilni	
kolut. Kamen se lahko zdrobi, motor zatakne 
ali pa obdelovanec s sunkom odleti z orodja. 
Vse	našteto	lahko	povzroči	telesne	poškodbe	in	
okvare orodja. Stroj neprekinjeno uporabljajte do 
30	minut.	Po	tem	času	stroj	izklopite	in	pustite,	da	
se ohladi na sobno temperaturo. 

Vklop stroja
•	 Preden	stroj	povežete	na	električno	omrežje,	

se	prepričajte,	da	je	stikalo	nastavljeno	na		
“OFF/0”.

•	 Za start namiznega brusilnika nastavite 
priklopno stikalo na “ON/1”.

•	 Priključno	vrvico	namestite	stran	od	
premikajoči	delov	orodja.

5. Servis & vzdrževanje
Preden	se	lotite	vzdrževalnih	del	na	
mehanskih	delih,	se	prepričajte,	da	ste	
orodje	izklopili	iz	električnega	omrežja.

To	orodje	je	bilo	izdelano	za	dolgo	časovno	
obdobje in z minimalno potrebo po servisu. 
Življenjsko	dobo	lahko	podaljšate	z	rednim	
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čiščenjem	in	s	pravilno	uporabo	orodja.

Napake
Možni	vzroki	in	rešitve	v	primeru	nepravilnega	
delovanja stroja:

1. Električni motor se segreva
•	 Motor je preobremenjen.

•	 Pustite, da se motor ohladi.
•	 Motor je v okvari.

•	 Obraéte se na zástupce firmy.
2. Stroj je vklopljen, a ne deluje
•	 Prekinitev	v	dobavi	električne	energije.

•	 Preverite, ali je nastala prekinitev v 
priključni	vrvici.

•	 Poškodovano stikalo.
•	 Obraéte se na zástupce firmy.

 Popravila opravi usposobljeni tehnik oz. 
pooblaščeni	servis.

Čiščenje
Ohišje	orodja	redno	čistite	z	mehko	krpo,	najbolje	
po	vsaki	uporabi.	Reže	ventilatorja	naj	bodo	
vedno	proste	od	prahu	in	umazanije.	Močno	
umazanijo	odstranite	s	pomočjo	mehke	krpe,	ki	
ste	jo	namočili	v	milnato	vodo.	Ne	uporabljajte	
raztopil kot je benzol, alkohol, amoniak, itd., ki 
lahko	poškodujejo	plastične	dele.

Mazanje
Orodja ni potrebno dodatno mazati.

Okvare
Če	pride	do	okvar	zaradi	obrabe	delov,	
kontaktirajte	prosim	servisno	središče,	ki	ga	
najdete na garancijskem listu. Na koncu teh 
navodil najdete podroben pregled delov, ki jih 
lahko	naročite.

Okolje
Da	preprečimo	morebitne	poškodbe	orodja	med	
prevozom,	se	le-to	dobavlja	v	močni	embalaži.	V	
veliki	meri	je	ta	embalaža	izdelana	iz	recikliranih	
materialov. To dejstvo upoštevajte, ko boste 
embalažo	reciklirali.

Vadný	a	nebo	vyhozený	elektrický	či	
elektronický	přístroj	musí	být	dodán	na	
příslušné	recyklační	míst.

Garancija
Pogoje garancije najdete na samostojnem 
garancijskem listu, ki se dobavlja z izdelkom.

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo. 
Specifikacije se lahko spremenijo brez opozorila.
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SZLIFIERKA STOŁOWA

Dziękujemy za zakup urządzenia firmy Ferm.
W	ten	sposób	nabyli	Państwo	znakomity	
produkt,	opracowany	przez	jednego	z	czołowych	
dostawców w Europie. Wszystkie produkty 
sprzedawane	przez	firmę	Ferm	są	produkowane	
zgodnie	z	najwyższymi	standardami	wydajności	
i	bezpieczeństwa.	W	ramach	naszej	filozofii	
oferujemy	również	znakomity	serwis	klienta,	
oparty na wszechstronnej gwarancji.
Mamy	nadzieję,	że	urządzenie	będzie	Państwu	
doskonale	służyć	przez	wiele	lat.

Liczby w tekście odnoszą się do schematów 
na stronie 2

	Przed	użyciem	urządzenia	należy	
zapoznać	się	z	treścią		instrukcji	
obsługi.	Zapoznać	się	z	funkcjami	oraz	
podstawami	dot.	obsługi.	Z	urządzeniem	
należy	posługiwać	się	zgodnie	ze	
wskazówkami,	aby	zapewnić	właściwe	
działanie	poszczególnych	funkcji.	
Instrukcja	obsługi	oraz	dokumentacja	na	
temat	urządzenia	powinna	znajdować	
się	zawsze	w	pobliżu	urządzenia.

Spis treści
1.	 Informacje	o	urządzeniu
2.		 Instrukcje	dotyczące	bezpieczeństwa
3.  Installacja
4.		 Obsługa	urządzenia
5.  Serwis i konserwacja

1. Informacje o urządzeniu
Specyfikacja techniczna
Napięcie		 230	V
Częstotliwość	 50	Hz
Moc znamionowa  250 W
Prędkość	obrotowa,	bez	obciążenia 2950/min 
 S2 = 30 min
Wymiary tarczy szlifierskiej Ø 150x20 mm
 Ø 150x40 mm
Średnica	otworu	wrzeciona	 Ø 12,7 mm
Ciężar		 8,5	kg
Lwa	Ciśnienie	akustyczne	 62.6+3	dB(A)
Lwa	(głośność	akustyczne)	 75.6+3	dB(A)

Współczynnik obciążenia
Współczynnik	obciążenia	S2 = 30 min 
(przerywana	praca	okresowa)	oznacza,	że	silnik	

może	działać	w	sposób	ciągły	na	nominalnym	
poziomie	mocy	przez	okres	zgodny	z	etykietą	
danych technicznych (30-minutowy okres 
włączenia	ON).	Jeśli	czas	zostanie	przekroczony,	
silnik	przegrzeje	się.	W	czasie	wyłączenia	(OFF)	
silnik	ponownie	ochłodzi	się	do	temperatury	
początkowej.Poziom	wibracji

Poziom	emisji	wibracji	podany	na	końcu	tej	
instrukcji	został	zmierzony	zgodnie	z	testem	
standaryzowanym	podanym	w	EN	60745;	może	
służyć	do	porównania	jednego	narzędzia	z	innym	
i	jako	ocena	wstępna	narażenia	na	wibracje	w	
trakcie	używania	narzędzia	do	wymienionych	
zadań

-	 używanie	narzędzia	do	innych	zadań,	lub	z	
innymi	albo	źle	utrzymanymi	akcesoriami,	
może	znacząco	zwiększyć	poziom	narażenia

-	 przypadki,	kiedy	narzędzie	jest	wyłączone	
lub jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje 
zadania,	mogą	znacząco	zmniejszyć	poziom	
narażenia

Należy	chronić	się	przed	skutkami	wibracji	
przez	konserwację	narzędzia	i	jego	akcesoriów,	
zakładanie	rękawic	i	właściwą	organizację	pracy 

Pakowanie zawiera
1	 Szlifierka	Stołowa
2		 Zespół	wspornika	osłony	oczu	+	osłona
1		 Podtrzymka	narzędzia	(prawa)
1		 Podtrzymka	narzędzia	(lewa)
1	 Instrukcja	obsługi
1	 Instrukcje	bezpieczeństwa
1 Karta gwarancyjna

Sprawdź	maszynę,	luźne	części	i	części	osprzętu,	
czy	nie	zostały	uszkodzone	podczas	transportu.
 
Informacje o produkcie
Rys. A
1.	 Wyłącznik
2.		 Podtrzymka	narzędzia	(prawa)
3.		 Osłona	oczu
4.		 Wspornik	osłony	oczu
5.		 Śruba
6.		 Podtrzymka	narzędzia	(lewa)



PL

37

2. Instrukcje dotyczące
bezpieczeństwa

Objaśnienie symboli

 W razie nie przestzegania danej 
instrukcji	obsługi	może	powstać	ryzyko	
zranienia	oraz	zginięcia	personelu	lub	
uszkodzenia	narzędzia.

Wskazuje	na	niebezpieczeństwo	
porażenia	prądem	elektrycznym.

Obserwatorzy	powinny	się	znajdować	w	
oddaleniu.

Nosić	okulary	ochronne	oraz	ochraniać	
uszy.

Specyficzne przepisy bezpieczeństwa
•	 Pierwsze korzystanie z urzàdzenia:
•	 Należy	sprawdzić:

•	 Czy	napięcie	znamionowe	szlifierki	
stołowej	jest	zgodne	z	napięciem	
zasilania?

•	 Czy	dostępne	jest	uziemione	gniazdko	
zasilania?

•	 Czy	przewód	zasilający	i	wtyczka	są	w	
dobrym	stanie	(niepostrzępione	i	bez	
innych

•	 	uszkodzeń)?
•	 Należy	unikać	używania	przedłużaczy	o	

większej	długości.
•	 	Wykorzystywane	przedłużacze	muszą	

zawsze	być	uziemione.
•	 Tarcza	szlifierska	to	narzędzie	łamliwe.	

Kamień	nie	jest	odporny	na	uderzenia.	Należy
•	 	zawsze	szlifować	przednią	krawędzią	tarczy	

szlifierskiej,	nigdy	bokiem.	Nigdy	nie	zakładać	
pękniętej	tarczy	szlifierskiej.	Należy	
natychmiast	ją	wymienić,	gdyż	duża	prędkość	
obrotowa	może	spowodować	wyskoczenie	
kamienia	i	poważny	wypadek.

•	 Podczas	szlifowania	zawsze	nosić	okulary	
ochronne.

•	 Nigdy	nie	szlifować	bez	osłony	zakładanej	
nad	tarczą	szlifierską.

•	 Osłona	tarczy	szlifierskiej	i	podtrzymka	
narzędzia	muszą	być	właściwie	zamocowane,	
z odpowiednim luzem.

•	 Luz	pomiędzy	podtrzymką	narzędzia	a	tarczą	
szlifierską	nie	powinien	nigdy	być	większy

•	 	niż	1-1,5	mm.
•	 Tarczy	szlifierskiej	należy	używać	wyłączenie	

do	celu,	do	którego	została	przeznaczona	-
•	 	na	przykład	do	ostrzenia	narzędzi,	NIE	

używać	tarczy	szlifierskiej	do	ciężkich	prac	
budowlanych.	Przed	założeniem	nowej	tarczy	
szlifierskiej	należy	sprawdzić	następujące

•	  informacje:
•	 Szczegóły	dotyczące	producenta.
•	 Materiał	wiążący.
•	 Wymiary.
•	 Dopuszczalna	prędkość	obrotowa.

•	 Nigdy	nie	rozwiercać	otworu	tarczy	
szlifierskiej,	aby	uzyskać	większą	średnicę.

•	 Maksymalna	prędkość	obrotowa	tarczy	
szlifierskiej	nie	powinna	nigdy	przekraczać

•	 	wartości	zalecanej	przez	producenta.
•	 Nigdy	nie	używać	uszkodzonej	lub	

zdeformowanej tarczy szlifierskiej.
•	 Dla zapewnienia bezpiecznej pracy, 

urządzenie	musi	być	prawidłowo	
zamontowane	do	stołu	roboczego.

•	 Podtrzymka	narzędzia	powinna	zostać	
wymieniona,	jeśli	jej	szerokość	jest	mniejsza	
od 20 mm.

•	 Zalecana	głębokość	wgłębienia	kołnierza	(T)	
wynosi	2	mm,	a	średnica	otworu	wrzeciona

•	  13 mm (patrz Rys. D).

Przy pracy z urządzeniem
•	 	Przed	podłączeniem	urządzenia	do	prądu	

upewnić	się,	że	wyłącznik	NIE	znajduje	się	w
•	 	położeniu	ON/1	(włączony).
•	 Utrzymywać	przewód	zasilający	w	

odpowiedniej	odległości	od	ruchomych	części
•	 	urządzenia.

W następujących przypadkach należy 
natychmiast wyłązyć yrządzenie:
•	 Wtyczka	lub	przewód	zasilający	uległy	

uszkodzeniu.
•	 Wyłącznik	został	uszkodzony.
•	 Czuć	dym	lub	zapach	palącej	się	izolacji..

Bezpieczeństwo elektryczne
Pod	czas	wykorzystania	urządzenia	
elektrycznego	należy	zawsze	przestrzegać	
odpowiednie	przepisy	bezpieczeństwa,	które	
są	ważne	w	Waszym	kraju	w	celu	zmniejszenia	
ryzyka	pożaru,	porażenia	prądem	elektrcznym	
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oraz zranienia personelu.

Sprawdzić,	czy	napięcie	sieciowe	jest	
zgodne z parametrami na tabliczce 
znamionowej.

Wymiana przewodów lub wtyczek
Jeśli	przewód	sieciowy	zostanie	uszkodzony,	
należy	go	wymienić	na	specjalny	przewód	
sieciowy	dostępny	u	producenta	lub	w	jego	dziale	
obsługi	klienta.	Wyrzuć	stare	przewody	i	wtyczki	
zaraz po ich wymianie na nowe. Niebezpieczne 
jest	wkładanie	do	gniazdka	wtyczki	przewodu,	
który	nie	jest	podłàczony	do	urzàdzenia.

W przypadku zastosowania przedłużaczy
Należy	stosować	odpowiednie	przedłużacze
przystosowane	do	mocy	urzàdzenia.	Żyły	takiego	
kabla	muszà	mieć	minimalny	przekrój	1,5	mm2. 
Jeśli	kabel	przedłużajàcy	jest	nawinięty	na	bęben,	
należy	go	całkowicie	rozwinàć.

3. Instalacja
Szlifierka	musi	zostać	prawidłowo	zamontowana	
do	stołu	roboczego.	Długość	śrub	mocujących	
zależy	od	grubości	stołu	roboczego.	Jeżeli	stół	
roboczy wykonany jest ze stali, zalecane jest 
umieszczenie	pomiędzy	szlifierką	a	blatem	stołu	
drewnianej	deseczki	lub	klepki,	aby	zapewnić	
odpowiednią	izolację	i	zapobiec	wibracjom.

Montażu regykacha wspornika i osłony oczu
Rys. B

	Wspornik	osłony	oczu	oraz	sama	osłona	
powinny	być	montowane/regulowane	
wyłącznie,	kiedy	urządzenie	nie	pracuje	
i	jest	wyłączone	z	gniazdka	zasilania.

•	 Zamocować	wspornik	osłony	(4)	oraz	osłonę	
oczu	do	pokrywy	tarczy	ściernej	za	pomocą

•	 	dostarczonej	w	zestawie	śruby	(A).
•	 Ustawić	wspornik	osłony	oczu	na	

odpowiedniej	wysokości.	Odległość	(B)	
pomiędzy	tarczą	a	wspornikiem	osłony	oczu	
powinna	wynosić	od	1	do	1,5	mm.

•	 Mocno	dokręcić	śrubę	(A).
•	 Ustawić	osłonę	oczu	w	sposób	zapewniający	

najlepszą	ochroną	podczas	pracy.
•	 Zawsze	nosić	okulary	ochronne.

Montowanie i regulacja podtrzymki narzędzia
	Podtrzymka	narzędzia	powinna	być	
regulowana	wyłącznie,	kiedy	urządzenie	
nie	pracuje	i	jest	wyłączone	z	
(ściennego)	gniazdka	zasilania.

•	 Zamocować	podtrzymkę	narzędzia	w	sposób	
pokazany na Rys. C.

•	 Należy	zamocować	ją	w	odpowiednim	
położeniu	tak	mocno,	jak	tylko	jest	to	możliwe.	
Luz	(C)	pomiędzy	podtrzymką	narzędzia	a	
tarczą	szlifierską	nie	powinien	nigdy	być	
większy	niż	1-1,5	mm.

Wymiana tarcy szlifierskiej
Rys. C
Wymagane	narzędzia:
•	 Klucz 19 mm
•	 Klucz 8 mm
•	 Śrubokręt

	Tarcza	szlifierska	może	być	wymieniana	
tylko, kiedy silnik jest zatrzymany, a 
urządzenie	wyłączone	z	prądu.

•	 Zdjąć	osłony	tarczy	szlifierskiej,	posługując	
się	narzędziami	wymienionymi	powyżej.	
Nakrętka	wrzeciona	znajdująca	się	po	prawej	
stronie	posiada	gwint	prawostronny.	Nakrętka	
wrzeciona	znajdująca	się	po	lewej	stronie	
posiada	gwint	lewostronny.	Należy	o	tym	
pamiętać	podczas	wymiany	tarcz	szlifierskich.

•	 Odkręcić	nakrętkę,	posługując	się	
odpowiednim	kluczem.	Zdjąć	starą	tarczę	z	
wrzeciona.

•	 Wyczyścić	kołnierze.	Umieścić	kołnierz	(A)	z	
powrotem	na	wrzecionie,	ze	stroną	
wydrążoną	w	kierunku	tarczy	szlifierskiej.	
Założyć	nową	tarczę	na	wrzeciono.	Umieścić	
drugi	kołnierz	(A)	na	wrzecionie,	ze	stroną	
wydrążoną	w	kierunku	tarczy	szlifierskiej.	
Przykręcić	nakrętkę	wrzeciona.	Nie	należy	
przykręcać	jej	zbyt	mocno!	Założyć	osłonę	
tarczy	szlifierskiej	i	ustawić	prawidłowo	
podtrzymkę	narzędzia.	Uruchomić	na	chwilę	
silnik bez szlifowania.

4. Obsługa urządzenia
Wybór tarczy szlifierskiej 
Papier	ścierny	gruboziarnisty	pozwala	na	
usunięcie	większości	materiałów,	podczas	gdy
papier	cienkoziarnisty	używany	jest	do	prac	
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wykończeniowych.	Jeżeli	powierzchnia	jest
nierówna,	należy	rozpocząć	od	pracy	z	papierem	
gruboziarnistym, dopóki obrabiana powierzchnia 
nie	stanie	się	gładka.	Następnie	użyć	tarczę	
cienkoziarnistą	do	usunięcia	rowków	i	nierówności	
pozostawionych	przez	tarczę	gruboziarnistą	i	do	
ostatecznej obróbki elementu.

Jak wykonywać szlifowanie 
Aby	zapobiec	zakleszczeniu,	unikać	przykładania	
do	tarczy	szlifierskiej	materiałów	takich,	jak	
drewno,	ołów	lub	inne	materiały	i	metale	miękkie.	
Aby	zapobiec	tworzeniu	się	rowków,	nie	dociskać	
zbyt mocno obrabianego przedmiotu do tarczy 
szlifierskiej.	Używać	wody	do
systematycznego	schładzania	obrabianego	
przedmiotu.	Dłuta	do	drewna	i	podobnego
rodzaju	narzędzia	nie	powinny	nigdy	być	ostrzone	
maksymalnie.	Upewnić	się,	że	obrabiany
przedmiot	nie	może	się	przesunąć	i	zakleszczyć	
pomiędzy	podtrzymką	narzędzia	a	tarczą
szlifierską.	Może	to	spowodować	zniszczenie	
kamienia	i	zatarcie	silnika	lub	nagłe	wyskoczenie	
przedmiotu	obrabianego	z	urządzenia,	co	
może	pociągnąć	za	sobą	obrażenia	ciała	lub	
uszkodzenie	urządzenia.	Po	około	30	minutach	
pracy	z	urządzeniem	należy	je	wyłączyć.	
Zaczekać,	aż	urządzenie	schłodzi	się	do	
temperatury pokojowej.

Włączanie urządzenia
•	 Przed	podłączeniem	urządzenia	do	prądu	

upewnić	się,	że	wyłącznik	znajduje	się	w
•	 	położeniu	OFF/0	(wyłączony).
•	 Aby	uruchomić	urządzenie,	przestawić	

wyłącznik	do	pozycji	ON/1	(włączony).
•	 Utrzymywać	przewód	zasilający	w	

odpowiedniej	odległości	od	ruchomych	części
•	 	urządzenia.

5. Serwis i konserwacja
	Przed	przystąpieniem	do	konserwacji	
silnika,	sprawdź	czy	wtyczka	jest	
odłączona	od	sieci.

Urządzenia	te	zostały	skonstruowane	w	celu	
długotrwałego	działania	z	minimalną	ilością	
serwisowania.	Żywotność	można	przedłużyć	
regularnym	czyszczeniem	i	właściwym	
posługiwaniem	się	urządzeniem.

Nieprawidłowości
Jeżeli	urządzenie	nie	działa	prawidłowo,	należy	
sprawdzić,	czy	nie	zaistniała	jedna	z	poniższych	
sytuacji,	których	rozwiązania	zamieszczono	
poniżej:

1. Silnik elektryczny przegrzewa się
•	 Silnik	jest	przeciążony.

•	 Zaczekać	na	schłodzenie	się	silnika.
•	 Silnik	został	uszkodzony.

•	 Skontaktować	się	z	punktem	serwisowym	
–	adresy	punktów	serwisowych	znajdują	
się	na	karcie	gwarancyjnej.

2. Urządzenie włączone nie działa
•	 Zasilanie nie jest doprowadzone do 

urządzenia.
•	 Sprawdzić,	czy	nie	ma	przerwy	w	kablu	

zasilającym.
•	 Wyłącznik	może	być	uszkodzony.

•	 Skontaktować	się	z	punktem	serwisowym	
–	adresy	punktów	serwisowych	znajdują	
się	na	karcie	gwarancyjnej.

  Naprawy i prace serwisowe powinny 
być	wykonywane	jedynie	przez	osoby	
posiadające	odpowiednie	kwalifikacje	
lub firmy serwisowe.

Czyszczenie
Należy	regularnie	czyścić	osłonę	urządzenia	za	
pomocą	delikatnej	tkaniny,	najlepiej	po	każdym	
użyciu.	Otwory	wentylacyjne	należy	chronić	
przed prochem i zanieczyszczeniami. Brud 
trudny	do	usunięcia	należy	usuwać	za	pomocą	
mokrej	delikatnej	tkaniny	z	dodatkiem	mydła.	Nie	
wolno	stosować	rozpuszczalników	takich,	jak	
np.	benzen,	alkohol,	amoniak,	itp.,	które	mogą	
zniszczyć	części	z	tworzywa	sztucznego.

Smarowanie
Urządzenie	nie	trzeba	smarować.

Usterki
W	razie	wystąpienia	usterki	jako	wyniku	
„zmęczenia”	części,	należy	skontaktować	się	
z centrum serwisowym podanym na karcie 
gwarancyjnej.	Na	końcu	niniejszej	instrukcji	jest	
obszerny	spis	części,	które	można	zamówić.

Środowisko
Aby zapobiec uszkodzeniu w trakcie transportu, 
urządzenie	może	być	dostarczone	w	opakowaniu	
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trwałym.	Większa	część	opakowania	składa	się	
z	materiałów	zdolnych	do	recyklacji.	Dlatego	
opakowanie	należy	zrecyklować.

 Uszkodzone oraz /lub wybrakowane 
urządzenie	elektryczne	lub	elektroniczne	
musi	być	utylizowane	w	odpowiedni	
sposób.

Gwarancja
Należy	zapoznać	się	z	warunkami	gwarancyjnymi	
na osobnej karcie gwarancyjnej.

Produkt	i	podręcznik	użytkownika	może	ulec	
zmianom.	Dane	techniczne	mogą	ulec	zmianie	
bez	obowiązku	powiadamiania	użytkownika.

ASZTALI KÖSZÖRŰGÉP

Köszönjük, hogy ezt a Ferm terméket választotta!
Választásával tökéletes géphez jutott, amelyet 
Európa	egyik	vezető	szállítója	forgalmaz.
A Ferm által szállított gépek a legszigorúbb 
biztonsági és teljesítmény követelményeknek 
is	megfelelnek.	Cégfilozófiánk	részeként	kitűnő	
ügyfélszolgáltatást	nyújtunk,	mindenre	kiterjedő	
jótállással.
Bízunk abban, hogy sok éven keresztül fogja 
élvezni ezt a terméket.

A szövegben megadott számok a 2. oldalon 
látható ábrákra hivatkoznak.

	A	készülék	használata	előtt	alaposan	
tanulmányozzá át a használati 
útmutatót.Ismerkedjen	meg	a	készülék	
funkcióival és kezelésének alapjaival. 
A	készüléket	a	megadott	útmutatások	
szerint szervizelje, hogy biztosítsa 
megfelelő	működését.	A	használati	
útmutatót	és	a	kísérő	dokumentációt	
tartsa mindig a gép közelében.

Tartalom
1.   A gép adatai
2.		 Biztonsági	előírások
3.  A gép üzembe helyezése
4.  A gép kezelése
5.  A gép karbantartása

1. A gép adatai
Műszaki adatok

Feszültség  230 V
Frekvencia  50 Hz
Teljesítmény:  250 W
Üresjárati fordulatszám:  2 950/perc
Üzemidő:		 S2	=	30	perc
Köszörűkorong	méretei:		 Ø	150x16	mm
Tengelyfurat	átmérője:		 Ø	12,7	mm
Súly  8,5 kg
Lpa (hangnyomásszint) + 3 62,6 dB (A)
Lwa (akusztikus zajszint) + 3 75,6 db(A)
Vibráció  < 2,5 m/s2

Kihasználtsági tényező:
Az S2 = 30 perc (megszakított periodikus 
üzemelés) azt jelenti, hogy a motort csak az 
adattáblán megadott ideig (30 perc bekapcsol 
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állapot) üzemeltetheti folyamatosan a névleges 
teljesítményén. Ha ezt túllépi, a motor 
túlmelegszik. Az OFF (kikapcsolt állapot) idején a 
motor	lehűl	az	indítási	hőmérsékletére.

Vibrációs szint
A kezelési kézikönyvben megadott vibráció 
kibocsátási szintet az EN 61029 szabványban 
előírt	egységesített	tesztvizsgálattal	mértük.	Így	
az egyes szerszámoknál mért vibráció kibocsátási 
értékek egymással összehasonlíthatók, és 
felhasználhatók a vibrációnak való kitettség 
mértékének	előzetes	becsléséhez,	amikor	a	
szerszámot az itt említett munkafeladatokhoz 
használják.

-   ha más munkafeladatokra vagy gyengén 
karbantartott tartozékokkal használják, a 
vibrációnak	való	kitettség	mértéke	jelentősen	
nagyobb is lehet

-		 	ha	beleszámítjuk	azokat	az	időtartamokat	is,	
amikor a szerszám ki van kapcsolva, vagy 
be van kapcsolva, de nem végeznek vele 
munkát, a vibrációnak való kitettség mértéke 
jelentősen	kisebb	lehet

A szerszám és tartozékainak karbantartásával, 
kezének melegen tartásával és munkaritmusának 
megszervezésével védekezzen a vibráció káros 
hatása ellen

A csomag tartalma
1		 asztali	köszörűgép
2		 szemvédő	keret	készlet	+	szemvédő
1  korongtartó (jobb)
1  korongtartó (bal)
1  használati útmutató
1  biztonsági útmutató
1  garanciakártya

Ellenőrizze	a	gépet,	annak	részeit	és	tartozékait,	
hogy nem sérültek-e meg szállítás közben.

A gép részei
 A ábra
1.  Be- és kikapcsoló
2.  Korongtartó (jobb)
3.		 Szemvédő
4.		 Szemvédő	keret
5.  Csavar
6  Korongtartó (bal)

2. Biztonsági előírások
A szimbólumok jelentése

 Arra figyelmeztet, hogy a jelen 
kézikönyvben lefektetett biztonsági 
előírások	be	nem	tartása	szermélyi	
sérüléshez, halálos balesethez vagy a 
szerszám károsodásához vezethet.

 
Feszültség jelenlétét jelzi.

Ne engedje közel az arra járókat.

	Viseljen	védőszemüveget	és	
hallásvédőt.

Speciális biztonsági előírások
A	gép	legelső	használata	előtt:
•	 Ellenőrizze	a	következőket:

•	 A	köszörűgép	feszültségigénye	
megfelele a hálózati feszültségnek?

•	 Álle rendelkezésre földelt konnektor?
•	 Jó állapotban vane a gép tápkebele és 

annak dugasza (kemény, nincs 
kirojtosodva, más sérülés sincs rajta)?

•	 Kerülje a hosszú hosszabbítókábelek 
használatát. Mindig csak földelt hosszabbító 
kábelt használjon.

•	 A	köszörűkorong	rideg	és	merev	tartozék.	A	
kő	nem	képes	ütéseknek	ellenállni.

•	 A	korongnak	mindig	az	elülső	peremével	
köszörüljön, soha ne az oldalával. Repedt 
korongot soha ne szereljen a szerszámra. 
Ha repedt, azonnal cserélje ki, mert a 
szerszám nagy fordulatszámának hatására a 
kő	elrepülhet	és	súlyos	balesetet	okozhat.

•	 Köszörülés közben mindig viseljen 
védőszemüveget.

•	 Addig soha ne köszörüljön, amíg a korong 
védőburkolata	nincs	felszerelve.

•	 Mindig szorosan illessze a helyére a 
védőburkolatot	és	a	korongtartót,	és	ügyeljen	
a	megfelelő	hézagra.

•	 1–1,5 mm-nél nagyobb hézagot soha ne 
hagyjon	a	korongtartó	és	a	köszörűkorong	
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között.
•	 A	köszörűkorongot	csak	rendeltetésének	

megfelelő	munkához	(pl.	szerszámok	
élezéséhez) használja, NEM pedig nehéz 
építési munkához.

•	 Új	köszörűkorong	felszerelése	előtt	a	
következő	információknak	kell	a	
rendelkezésére állnia:
•	 A gyártó adatai.
•	 Kötőanyag.
•	 Méretek.
•	 Legnagyobb megengedett fordulatszám.

•	 Soha	ne	tágítsa	ki	a	köszörűkorong	furatát,	
hogy	azzal	növelje	meg	az	átmérőjét.

•	 Tilos	a	köszörűkorongot	a	hozzá	megadott	
legnagyobb megengedett fordulatszám felett 
üzemeltetni.

•	 Soha ne használjon sérült vagy deformálódott 
köszörűkorongot.

•	 A köszörülés biztonsága érdekében a gépet 
biztonságosan a munkapadhoz kell 
csavarozni.

•	 A korongtartót mindenképpen ki kell cserélni, 
ha 
a korongtartó szélessége nem éri el a 20 mm-
t.

•	 A karima vájatának ajánlott mélysége (T) 2 
mm,	a	tengelyfurat	átmérője	pedig	13	mm	
(lásd a D ábrát).

A gép használata előtt mindig
•	 Gondoskodjon arról, hogy a kapcsoló NE 

„ON/1”	állásban	LEGYEN,	mielőtt	a	gépet	az	
elektromos hálózatra csatlakoztatja.

•	 A tápkábelt úgy vezesse el, hogy az ne legyen 
a mozgó alkatrészek útjában.

Azonnal kapcsolja ki a gépet, ha:
•	 A dugasz vagy a tápkábel hibás vagy sérült.
•	 A kapcsoló hibás.
•	 Füstszagot érez, vagy ég a szigetelés.

Elektromos biztonság
Elektromos gépek használata során mindig 
tartsa be az országában érvényes biztonsági 
előírásokat,	hogy	csökkentse	a	tűz,	az	áramütés	
és a személyi sérülés veszélyét. Olvassa el 
a	következő	biztonsági	útmutatásokat	és	a	
mellékelt biztonsági útmutatásokat is.

Mindig	ellenőrizze,	hogy	a	hálózati	
feszültsége megfelele a gép 
adattábláján megadott feszültségnek.

Kábel vagy dugasz cseréje
Miután a kábelt vagy a dugasz kicserélte újra, a 
régit	azonnal	dobja	ki.	Lötyögő	kábel	dugaszát	
veszélyes a konnektorra dugaszolni.

Hosszabbító kábel használata
Csak jóváhagyott, a gép teljesítményének 
megfelelő	hosszabbító	kábelt	használjon.	A	
kábel minimális keresztmetszete: 1,5 mm2. 
Ha kábeldobot használ, a kábelt mindig teljes 
hosszában csévélje le a dobról.

3. A gép üzembe helyezése
A	köszörűgépet	biztonságosan	a	munkapadhoz	
kell csavarozni.
A	felhasznált	rögzítőcsavarok	hossza	a	munkapad	
vastagságától függ. Ha a munkapad acélból 
készült, ajánlatos fatömbot vagy deszkaalátétet 
helyezni	a	köszörűgép	és	a	munkapad	közé,	mert	
azzal	szigetelést	biztosítunk,	és	megelőzzük	a	
vibrációt.

A szemvédő keret és a szemvédő szerelése 
és beállítása 
B ábra

	A	szemvédő	keret	és	a	szemvédő	
felszerelése vagy beállítása közben a 
köszörűkorongnak	nyugalmi	állapotban	
kell lennie, és a gép nem lehet az 
áramforrásra kapcsolva.

•	 Rögzítse	a	szemvédő	keretet	(4)	a	
szemvédővel	együtt	a	köszörűkorong	
védőburkolatához	a	mellékelt	csavarok	
felhasználásával (A).

•	 Állítsa	a	szemvédő	keretet	a	kellő	
magasságra. 
A	korong	és	a	szemvédő	keret	közötti	hézag	
(B) 1–1,5 mm legyen.

•	 Ezután	húzza	meg	erősen	a	csavart	(A).
•	 Úgy	helyezze	el	a	szemvédőt,	hogy	munka	

közben maximális védelmet nyújtson.
•	 Mindig	viseljen	védőszemüveget.

A korongtartó szerelése és állítása
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 A korongtartót csak akkor szabad 
állítani, amikor a korong teljes nyugalmi 
állapotban van, és a gép le van 
csatlakoztatva az áramforrásról (ki van 
húzva	a	konnektorból).

•	 Szerelje fel a korongtartót a C ábra szerint.
•	 A	lehető	legerősebben	rögzítse	a	helyén,	a	

korongtartó	és	a	köszörűkorong	közötti	hézag	
(C) pedig 1–1,5 mm legyen.

Köszörűkorong cseréje
 C ábra
Szükséges szerszámok:
•	 19 mm-es csavarkulcs
•	 8 mm-es csavarkulcs
•	 Csavarhúzó

	Csak	akkor	cseréljen	köszörűkorongot,	
amikor a motor teljes nyugalmi 
állapotban van, és a gép nincs áram 
alatt.

•	 Vegye	le	a	köszörűkorong	védőburkolatait	a	
fent említett szerszámokkal. A jobb oldali 
tengelyanya jobbmenetes. 
A bal oldali tengelyanya balmenetes. 
Köszörűkorong	cseréjénél	tartsa	ezt	szem	
előtt.

•	 A	megfelelő	csavarkulccsal	lazítsa	meg	az	
anyát. 
Vegye	le	a	régi	köszörűkorongot	a	tengelyről.

•	 Tisztítsa meg a karimákat Helyezze vissza az 
egyik karimát (A) a tengelyre úgy, hogy a 
mélyedéses	része	a	köszörűkorong	felé	
nézzen. Csúsztassa rá az új korongot a 
tengelyre. Tegye rá a másik karimát (A) a 
tengelyre ismét csak úgy, hogy a mélyedéses 
része	a	köszörűkorong	felé	nézzen.	Ezután	
húzza meg a tengelyanyát. Ne húzza túl! Ezt 
követően	szerelje	vissza	a	korong	
védőburkolatát,	majd	húzza	meg	ismét	
kellően	a	korongtartót.	Rövid	ideig	járassa	
meg a motort, de még ne köszörüljön.

4. A gép kezelése
Köszörűkorong kiválasztása
A	durvább	köszörűkorongok	általában	majdnem	
minden anyag eltávolítására alkalmasak, 
a	finomabb	köszörűkorongokat	pedig	
felületmegmunkáláshoz használják. Ha a 
felület egyenetlen, durvább koronggal kezdje a 

köszörülést, és azzal köszörülje egyenletesre a 
munkadarab felületét. Ezután finomabb koronggal 
távolítsa el a durvább korong által otthagyott 
vájatokat és karcolásokat, és fejezze be a 
munkadarab megmunkálását.

A köszörülés módja
A	köszörülő	felület	eltömődésének	megelőzése	
végett ne érintsen faanyagot, ólmot vagy egyéb 
puha	anyagot	a	köszörűkoronghoz.
Vájatok	képződésének	elkerülése	érdekében	
a	munkadarabot	ne	nyomja	túl	erősen	a	
köszörűkoronghoz.	A	köszörülés	alatt	lévő	
munkadarabot	rendszeresen	hűtse	vízzel.	
Favésőket	soha	nem	szabad	kékre	élezni.
Ügyeljen arra, hogy soha ne veszítse el a fogást 
a	munkadarabon,	mert	előfordulhat,	hogy	az	
hirtelen	elakad	a	korongtartó	és	a	köszörűkorong	
között.	Ettől	széttörhet	a	kő,	beszorulhat	a	motor,	
vagy elrepülhet a munkadarab, aminek sérülés 
vagy anyagi kár lehet a következménye.
30 perc folyamatos használat után kapcsolja ki a 
gépet.	Hagyja	szobahőmérsékletre	lehűlni.

•	 A gép bekapcsolása
•	 Gondoskodjon arról, hogy a kapcsoló „OFF/0” 

állásban	legyen,	mielőtt	a	gépet	az	
áramforrásra csatlakoztatja.

•	 A kapcsolót „ ON/1" állásba nyomva kapcsolja 
be	az	asztali	köszrörűgépet.

•	 A tápkábelt mindig úgy vezesse el, hogy az ne 
legyen a mozgó alkatrészek útjában.

5. A gép karbantartása
A	motor	karbantartása	előtt	
gondoskodjon arról, hogy a gép ne 
legyen áram alatt.

A gépet úgy terveztük, hogy minimális 
karbantartás mellett hosszú ideig legyen 
használható.
A	gép	folyamatos	és	kielégítő	működése	függ	a	
megfelelő	gondozástól	és	a	rendszeres	tisztítástól	
is.

Hibaelhárítás
Ha	a	gép	nem	megfelelően	működik,	annak	
számos oka lehet, amelyek elhárítását a 
következőkben	ismertetjük:

1.  A villanymotor melegszik
•	 A motort túlterhelték.
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•	 Hagyja	a	motort	lehűlni.
•	 A motor meghibásodott.

•	 Kérjük, vegye fel a kapcsolatot a 
szervizzel, címét a garanciakártyán 
találja.

2. A gép be van kapcsolva, de nem működik
•	 Szakadás van az elektromos hálózat és a gép 

között.
•	 Ellenőrizze,	nincs-e	szakadás	a	

vezetékben.
•	 Lehetséges, hogy sérült a kapcsoló.

•	 Kérjük, vegye fel a kapcsolatot a 
szervizzel, címét a garanciakártyán 
találja.

A gép javítását és szervizelését csak 
képzett szakember vagy cég végezheti.

A gép tisztítása
Rendszeresen,	lehetőleg	minden	használat	
után törölje át a gép burkolatát puha 
ronggyal.	A	szellőzőnyílásokat	tartsa	portól	
és	szennyeződéstől	mentesen.	A	makacs	
szennyeződéseket	szappanos	vízben	
megnedvesített puha ronggyal távolítsa el. 
Ne használjon oldószert (például benzin, 
alkohol, ammónia stb.) a tisztításhoz, mert ezek 
károsíthatják	a	műanyag	részeket.

Kenés
A szerszám nem igényel további kenést.

Meghibásodások
Ha egyik alkatrész elhasználódása miatt a gép 
meghibásodik, kérjük, vegye fel a kapcsolatot a 
szervizzel, amelynek címét a garanciakártyán 
találja.	A	használati	útmutató	végén	kimerítő	
részletességű	áttekintést	talál	a	megrendelhető	
alkatrészekről.

Környezetvédelem
A	szállítás	közbeni	sérülések	megelőzése	céljából	
a gépet alaposan becsomagoltuk. A csomagolás 
főleg	újrahasznosítható	anyagokból	áll.	Ezért	
kérjük,	tegye	lehetővé	a	csomagolóanyagok	
újrahasznosítását.

 A sérült és/vagy kiselejtezett 
elektronikus szerszámokat el kell 
juttatni egy erre a célra kijelölt 
hulladékhasznosító telepre.

Garancia
A garanciális feltételek megtalálhatók a külön 
mellékelt garanciakártyán.

A termékben és a felhasználói kézikönyvben 
a	későbbiekben	előfordulhatnak	módosítások.	
A	műszaki	adatok	előzetes	értesítés	nélkül	is	
módosíthatók.
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DECLARATION OF CONFORMITY
BGM1020 BENCH GRINDER

(EN)  We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with 
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the 
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment is in conformity and accordance with the following standards and 
regulations:

(DE)   Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 über die 
Einschränkung der Anwendung von bestimmten gefährlichen Stoffen in elektrischen 
und elektronischen Geräten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften 
entspricht:

(NL)   Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijk  heid dat dit product voldoet aan 
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstem ming is met de volgende 
standaarden en reguleringen:

(FR)   Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux 
standards et directives suivants: est conforme à la Directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de 
certaines substances dangereuses dans l’équipement électrique et électronique.

(ES)    Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con 
las siguientes normas y estándares de funcionamiento: se encuentra conforme con 
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 
sobre la restricción del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos 
eléctricos y electrónicos.

(PT)  Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto está em 
conformidade e cumpre as normas e regulamentações que se seguem: está em 
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o 
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita à restrição de utilização de 
determinadas substâncias perigosas existentes em equipamento eléctrico e 
electrónico.

(IT)   Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che questo prodotto è conforme alle 
normative e ai regolamenti seguenti: è conforme alla Direttiva 2011/65/UE del 
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

(SV)  Vi garanterar på eget ansvar att denna produkt upp fyller och följer följande 
standarder och bestämmelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU från Europeiska 
parlamentet och EG-rådet från den 8 juni 2011 om begränsningen av användning av 
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(FI)   Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, että tämä tuote täyttää seuraavat 
standardit ja säädökset: täyttää Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesäkuuta 
2011 päivätyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden 
käytön rajoitusta sähkö- ja elektronisissa laitteissa.

(NO)  Vi erklærer under vårt eget ansvar at dette produktet er i samsvar med følgende 
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-rådet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse 
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

(DA)  Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med følgende 
standarder og bestemmelser: er i overensstemmelse med direktiv 2011/65/EU fra 
Europa-Parlamentet og Rådet af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af 
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

(HU)  Felelősségünk	teljes	tudatában	kijelentjük,	hogy	ez	a	termék	teljes	mértékben	
megfelel	az	alábbi	szabványoknak	és	előírásoknak:	je	v	souladu	se	směrnicí	
2011/65/EU	Evropského	parlamentu	a	Rady	EU	ze	dne	8.	června	2011,	která	se	týká	
omezení	použití	určitých	nebezpečných	látek	v	elektrických	a	elektronických	
zařízeních.

(CZ)   Na	naši	vlastní	zodpovědnost	prohlašujeme,	že	je	tento	výrobek	v	souladu	s	
následujícími standardy a normami: Je v súlade s normou 2011/65/EÚ Európskeho 
parlamentu	a	Rady	z	8.	júna	2011	týkajúcej	sa	obmedzenia	používania	určitých	
nebezpečných	látok	v	elektrickom	a	elektronickom	vybavení.

(SK)   Vyhlasujeme	na	našu	výhradnú	zodpovednosť,	že	tento	výrobok	je	v	zhode	a	súlade	
s nasledujúcimi normami a predpismi: Je v súlade s normou 2011/65/EÚ Európske-
ho	parlamentu	a	Rady	z	8.	júna	2011	týkajúcej	sa	obmedzenia	používania	určitých	
nebezpečných	látok	v	elektrickom	a	elektronickom	vybavení.

(SL)  S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU  Evropskega parla-
menta	in	Sveta	z	dne	8.	junij	2011	o	omejevanju	uporabe	določenih	nevarnih	snovi	v	
električni	in	elektronski	opremi.

(PL)    Deklarujemy	na	własną	odpowiedzialność,	że	ten	produkt	spełnia	wymogi	zawarte	w	
następujących	normach	i	przepisach:	jest	zgodny	z	Dyrektywą	2001/65/UE	Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania	niektórych	niebezpiecznych	substancji	w	sprzęcie	elektrycznym	i	elektronic-
znym.

(LT)   Prisiimdami	visą	atsakomybę	deklaruojame,	kad	šis	gaminys	atitinka	žemiau	
paminėtus	standartus	arba	nuostatus:	atitinka	2011	m.	birželio	8	d.	Europos	
Parlamento	ir	Tarybos	direktyvą	2011/65/EB	dėl	tam	tikrų	pavojingų	medžiagų	
naudojimo	elektros	ir	elektroninėje	įrangoje	apribojimo.

(LV)		 	Ir	atbilstoša	Eiropas	Parlamenta	un	Padomes		2011.	gada	8.	jūnija	Direktīvai	
2011/65/ES	par	dažu	bīstamu	vielu	izmantošanas	ierobežošanu	elektriskās	un	
elektroniskās	iekārtās.

(ET)  Apgalvojam	ar	visu	atbildību,	ka	šis	produkts	ir	saskaņā	un	atbilst	sekojošiem	stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstoša Eiropas Parlamenta un Padomes  2011. gada 8. 
jūnija	Direktīvai	2011/65/ES	par	dažu	bīstamu	vielu	izmantošanas	ierobežošanu	
elektriskās	un	elektroniskās	iekārtās.

(RO)   Declarăm	prin	aceasta	cu	răspunderea	deplină	că	produsul	acesta	este	în	
conformitate	cu	următoarele	standarde	sau	directive:	este	în	conformitate	cu	
Directiva	2011/65/UE	a	Parlamentului	European	şi	a	Consiliului	din	8	iunie	2011	cu	
privire	la	interzicerea	utilizării	anumitor	substanţe	periculoase	la	echipamentele	
electrice	şi	electronice.

(HR)  Izjavljujemo	pod	vlastitom	odgovornoĻśu	da	je	strojem	ukladan	sa	slijedeśim	
standardima	ili	standardiziranim	dokumentima	i	u	skladu	sa	odredbama:	usklađeno	s	
Direktivom	2011/65/EU	europskog	parlamenta	i	vijeća	izdanom	8.	lipnja	2011.	o	
ograničenju	korištenja	određenih	opasnih	tvari	u	električnoj	i	elektroničkoj	opremi.

(SRL) Pod	punom	odgovornošću	izjavljujemo	da	je	usaglašen	sa	sledećim	standardima	ili	
normama: usaglašen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 
8.juna.2011.	godine	za	restrikciju	upotrebe	određenih	opasnih	materija	u	električnoj	i	
elektronskoj opremi.

(RU)  Под	свою	ответственность	заявляем,	что	данное	изделие	соответствует	
следующим	стандартам	и	нормам:	соответствует	требованиям	Директивы	
2011/65/EU	Европейского	парламента	и	совета	от	8	июня	2011	г.	по	
ограничению	использования	определенных	опасных	веществ	в	электрическом	
и	электронном	оборудовании

(UK)  На	свою	власну	відповідальність	заявляємо,	що	дане	обладнання	відповідає	
наступним	стандартам	і	нормативам:	задовольняє	вимоги	Директиви	2011/65/
ЄС	Європейського	Парламенту	та	Ради	від	8	червня	2011	року	на	обмеження	
використання	деяких	небезпечних	речовин	в	електричному	та	електронному	
обладнанні.

(EL)   Δηλώνουμε	υπεύθυνα	ότι	το	προϊόν	αυτό	συμφωνεί	και	τηρεί	τους	παρακάτα	κανονισμούς	
και	πρότυπα:	συμμορφώνεται	με	την	Οδηγία	2011/65/ΕΕ	του	Ευρωπαϊκού	Κοινοβουλίου	
KQiTou	Συμβουλίου	της	8ης	Ιουνίου	2011	γιο	τον	περιορισμό	της	χρήσης	3ρισμενων	
επικίνδυνων	ουσιών	σε	ηλεκτρικό	και	ηλεκτρονικό	εξοπλισμό.

EN61029-1, EN61029-2-4, EN55014-1, EN55014-2, 

EN61000-3-2, EN61000-3-3

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2002/96/EC, 2011/65/EU

Zwolle, 01-09-2013     W.Dekens
CEO Ferm BV    

It is our policy to continuously improve our products and we therefore reserve the right to change the 
product specification without prior notice. 

Ferm BV • Lingenstraat 6 • 8028 PM • Zwolle The Netherlands



46

Spare parts list

Position  Description   No.
1  Switch    206403
2  Support (right)    206454
4  Cover glass holder wide    206408
5  Cover glass    206401
6  Cover glass holder small    206132
7  Support (left)    206405
8  Rubber foot    206143
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